PREKIU PIRKIMO PARDAVIMO SUTARTIS / GOODS SALES CONTRACT
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SUTARTIES BENDROSIOS SALYGOS (BS) / GENERAL TERMS AND CONDITIONS (GTC) OF THE

CONTRACT
SAVOKOS / DEFINITIONS

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, §i sgvoka reiskia darbo dieng
Lietuvos Respublikoje. / Unless otherwise specified in this Contract, this
term shall mean a working day in the Republic of Lithuania.

Jei Sioje Sutartyje nenustatyta kitaip, $i sagvoka reiskia kalendoring diena.
/ Unless otherwise specified in this Contract, this term shall mean a
calendar day.

Visos Teisés aktais saugomos autoriy turtinés teisés j kiirinius, jskaitant
teises | kompiuteriy programas, sui generis teisés ] duomeny bazes,
gretutinés turtinés teisés j gretutiniy teisiy objektus, teisés | pareikStus
registruoti ar registruotus prekiy Zenklus, teisés j iSradimus, teisés |
pareikstg registruoti ar registruotg dizaing, taip pat teisés j domeny vardus,
interneto programeliy, socialiniy tinkly paskyras, teisés j duomenis, teisés
1 konfidencialig informacija. /

All copyrights protected by the Legal Acts to works of authorship,
including rights to computer programs, sui generis rights to databases,
related rights to related subject matter, rights to trademarks submitted for
registration or already registered, rights to inventions, rights to designs
submitted for registration or already registered, rights to domain names,
rights to web applications and social networking accounts, rights to data,
and rights to confidential information.

Viesyjy pirkimy tarnybos direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy
nustatymo aktualios redakcijos metodika. / Methodology for establishing
the current version of the pricing rules approved by the Director of the
Public Procurement Office.

Vykdant Pirkimo procediras Tiekéjo pateikty dokumenty visuma
Prekéms pagal §ig Sutartj tiekti. / The totality of the documents submitted
by the Supplier in the course of the Procurement Procedures for the
provision / supply of the Goods and Services under this Contract.
Sutarties SS nurodytas juridinis asmuo ar jo filialas, perkantis Sutarties SS
nurodytas Prekes i§ Tiekéjo. / The legal entity or its branch specified in
the STC of the Contract that purchases the Goods specified in the STC of
the Contract from the Supplier.

Pirkéjo atliekamas P] reglamentuojamas pirkimas, kurio tikslas — sudaryti
Prekiy pirkimo pardavimo Sutartj. / A purchase made by the Purchaser,
governed by the PL, for the purpose of concluding a Contract for the sale
of Goods and Services.

Pirkéjo pateikiami arba nurodomi dokumentai, kuriuose aprasomi ar
nustatomi Pirkimo ar jo procediiros elementai, kaip tai apibrézta PI. /
Documents provided or referred to by the Purchaser that describe or set
out the elements of the Procurement or its procedure as defined in the PL.

Lietuvos Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos, energetikos,
transporto ar pasto srityje veikianCiy perkanciyjy subjekty, istatymas
(aktuali redakcija). / Law of the Republic of Lithuania on Procurement by
Contracting Authorities Operating in the Water, Energy, Transport and
Postal Services Sectors (current version).
Sutarties SS nurodyta verté (be PVM). /

Sutarties SS ir Techninéje specifikacijoje nurodyti Tiekéjo parduodami ir
Pirkéjo perkami kilnojamieji daiktai, taip pat Sutarties SS ir Techninéje
specifikacijoje numatytos perkamy kilnojamyjy daikty pristatymo,
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montavimo, diegimo ir kitos su jy tinkamy parengimu naudoti susijusios
paslaugos/darbai (jeigu tokios jsigyjamos). / Movable items sold by the
Supplier and purchased by the Purchaser, as specified in the STC of the
Contract and the Technical Specification, as well as the delivery,
installation, implementation, and other services/works related to the
proper preparation of these movable items for use, as specified in the STC
of the Contract and the Technical Specification (if such services are
procured).

Sutarties SS nurodyti jkainiai (jei nurodyti), pagal kuriuos Pirkéjas moka
uz perkamas Prekes, jskaitant visas iSlaidas ir mokesc¢ius. / The rates (if
any) specified in the STC of the Contract at which the Purchaser shall pay
for the Goods and Services to be purchased, including all costs and
charges.

Dokumentas, jforminantis Prekiy perdavimg priémima. / A document
evidencing the handover and acceptance of Goods and/or Services.

Tarp Pirkéjo ir Tiekéjo sudaryta Prekiy pirkimo pardavimo sutartis, kurig
sudaro Sutarties BS ir Sutarties SS, jskaitant Sutarties SS priedus. / A
purchase and sale contract for goods and services between the Purchaser
and the Supplier, consisting of the GTC and STC of the Contract,
including the Annexes to the STC.

Sutarties bendrosios salygos, kurios yra sudétiné ir neatskiriama Sutarties
dalis, nustatanti standartines Sutarties nuostatas bei standartines Pirkéjo ir
Tiekéjo teises, pareigas bei atsakomybe. / The General Conditions of
Contract, which form an integral part of the Contract, setting out the
standard provisions of the Contract and the standard rights, duties and
responsibilities of the Purchaser and the Supplier.

Sutarties specialiosios salygos, kuriose detalizuojamas Sutarties objektas,
Prekiy apimtis bei Prekiy jkainiai (jei taikomi), Prekiy pristatymo terminai
ir kitos su Pirkimo objektu susijusios Saliy sutartos sglygos, taip pat
nurodomi Sutarties BS pakeitimai ar papildymai. / Special Conditions of
the Contract, detailing the object of the Contract, the scope of the Goods
and Services and the rates for the Goods and Services (if applicable), the
terms for delivery of the Goods and provision of the Services, and any
other terms and conditions agreed by the Parties relating to the subject
matter of the Procurement, and specifying any amendments or additions
to the GTC of the Contract.

Pagal Sutartj Tiekéjui mokétina galutiné bendra suma, jskaitant visus
privalomus mokesc¢ius ir i§laidas. / The final total amount payable to the
Supplier under the Contract, including all applicable taxes and costs.
Pirkéjas arba Tiekéjas, kiekvienas atskirai. Salys — Pirkéjas ir Tiekéjas abu
kartu. / Purchaser or Supplier, each individually. Parties means the
Purchaser and the Supplier together.

Dokumentas, kuriame nustatyti Prekiy techniniai reikalavimai bei kiti
Prekéms apibudinti reikalingi duomenys, jskaitant visus pagal Sutartj
daromus $io dokumento papildymus ir pataisymus. / The document setting
out the technical requirements for the Goods and Services and other data
necessary to describe the Goods and Services, including any additions or
amendments to this document made under the Contract.

Lietuvos Respublikos teisés aktai ir tarptautinés sutartys, Europos
Sajungos teisés aktai ar bet kokios treCiosios Salies dokumentai, kurie,
nepriklausomai nuo jy teisinés galios ir (arba) jurisdikcijos, saisto bet
kurig Salj ir (arba) turi jtakos Sios Sutarties vykdymui bei Pirkéjo vidaus
teisés aktai, su kuriais Tiekéjas buvo supazindintas ir (ar) kurie yra viesai
paskelbti Pirkéjo internetinéje svetaingje. / Legal Acts of the Republic of
Lithuania and international treaties, legal acts of the European Union or
documents of any third party, which, regardless of their legal force and/or
jurisdiction, are binding on either Party and/or affect performance of this
Contract, and the Customer's internal regulations, which the Service
Provider has been made aware of and/or which are publicly available on
the Customer’s website.
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Trecioji Salis / Third
party

Tiekéju etikos
kodeksas / Supplier
Code of Conduct

VDA / SDA

3

Bet kuris kitas fizinis arba juridinis asmuo, kuris néra $ios Sutarties Salis.
/ other natural or legal person that is not a Party to this Contract.

Viesyjy pirkimy tarnybos parengta metodiné priemoné ,, Tiekéjy etikos

kodeksas™ / Methodological tool “Code of Conduct for Suppliers”
prepared by the Public Procurement Office

Valstybés duomeny agentiira. / State Data Agency.



SUTARTIES SUDETIS IR AISKINIMAS / COMPOSITION AND INTERPRETATION OF THE
CONTRACT

2.1.Si Sutartis yra vientisas ir nedalomas
dokumentas. Sutartj sudarantys dokumentai turi
buti suprantami kaip paaiSkinantys vienas Kkitg.
Bet kokio Sutartj sudaranc¢iy dokumenty
nuostaty neatitikimo ar neaiSkumo atveju, toks
neatitikimas ar neaiSkumas iSaiSkinamas
dokumentus aiskinant tokia eilés tvarka:

2.1.1. Sutarties SS turi virSenybg Sutarties BS
atzvilgiu; Sutarties salygos turi vir§enybe priedy
atzvilgiu;

2.1.2. priedai, iSvardyti Sutarties SS pateiktame
sgraSe auks$Ciau, turi virSenybe vir§ Zzemiau
iSvardyty priedy;

2.1.3. tuo atveju, kai Saliy susitarimu yra kei¢iama
Sutarties salyga arba priedas, naujai sutartoji
Sutarties salyga ar naujai sutartos priedo
nuostatos turi virSenybe vir§ pakeistyjy;

2.1.4. jeigu Salys susitaria dél Sutarties salygy arba
priedo papildymo nauja salyga, neatitikimo ar
neaiSkumo atveju tokia salyga turi virSenybe
atitinkamai vir$ kity Sutarties salygy arba kity to
priedo nuostaty;

2.1.5.jeigu Salys susitaria dél naujo priedo, Salys turi
sutarti dél naujojo priedo jtraukimo | priedy
sarasa vietos. Jeigu naujas priedas yra jterpiamas
] priedy saraSa, jam turi biti suteikiamas eilés
numeris su virSutiniu indeksu, atsizvelgiant }
priedy eiliskuma (pvz., priedas Nr. 10'). Tagiau
bet kuriuo atveju joks naujas priedas negali turéti
virSenybés vir§ Pirkimo dokumenty ir Techninés

2.1. This Contract constitutes a single and indivisible
document. Documents constituting the Contract must
be understood as explaining each other. In the event
of any inconsistency or ambiguity in the provisions
of the documents constituting the Contract, such
inconsistency or ambiguity shall be resolved by
interpreting the documents in the following order of
precedence:

2.1.1. STC of the Contract shall prevail over the GTC
of the Contract; the Conditions of the Contract shall
prevail over the Annexes;

2.1.2. the Annexes provided above in the List to the
STC of the Contract above shall take precedence
over the Annexes listed below;

2.1.3. in the event that a condition of the Contract or
an Annex is modified by agreement of the Parties, the
newly agreed condition of the Contract or the newly
agreed provisions of the Annex shall prevail over the
modified terms;

2.1.4. if the Parties agree to add a new clause to the
conditions of the Contract or to an Annex, in the
event of any inconsistency or ambiguity, such clause
shall prevail over the other conditions of the Contract
or the other provisions of that Annex, as applicable;

2.1.5. if the Parties agree on a new Annex, the Parties
shall agree on the place where the new Annex will be
added to the list of Annexes. If a new Annex is added
to the List of Annexes, it shall be given a sequential
number with a superscript, taking into account the

specifikacijos. order of the Annexes (e.g. Annex No. 10'). However,
in any event, any new annex shall not take
precedence over Procurement documents and
Technical Specification.
2.2. Jei Sutartyje nenustatyta kitaip, Sutarties | 2.2. Unless otherwise provided in the Contract, the
tekstas turi bati suprantamas taikant Sias | text of the Contract shall be construed by applying

pagrindines aiskinimo taisykles:
2.2.1. Z7odziai, zymintys konkrecCig asmens lyt],

reiskia bet kurig lytj;
2.2.2. 7odziai, zymintys vienaskaita, reiskia ir
daugiskaita, Zodziai, Zymintys daugiskaita,

reiskia ir vienaskaita;

2.2.3.70dziai ,,susitarti“, ,,susitaré”, ,susitarimas‘“
visada reiskia, kad atitinkamas susitarimas Saliy
turi biiti ifformintas rastu;

2.2.4. ,rastu” reiSkia visas Sioje Sutartyje nustatytas
taisykles, taip pat — bet kurios Salies sudarytus
popierinius ir (arba) elektroninius dokumentus
bei bet kokius Sutartyje nurodytomis
komunikacijos priemonémis (iskaitant, bet
neapsiribojant — el. pastu) kitai Saliai pateiktus
pranesimus.

the following basic rules of interpretation:

2.2.1. Words referring to a person’s specific gender
shall mean any gender;

2.2.2. Words in the singular shall also mean the
plural, words in the plural shall also mean the
singular;

2.2.3. The words “agree”, “agreed”, “agreement”
shall always imply that the relevant agreement

between the Parties must be made in writing;

2.2.4. “in writing” shall mean all the rules set out in
this Contract, as well as any paper and/or electronic
documents executed by either Party and any notices
given to the other Party by means of communication
referred to in this Contract (including but not being
limited to e-mail).

2.3. Visos $ioje Sutartyje vartojamos savokos ir
terminai turi bendring reikSme arba artimiausia
Sutarties pobiidziui specialigja reikSme, jei
Sutartyje néra nustatyta ir paaiskinta kitokia jy

2.3. All terms and definitions used in this Contract
shall have a generic meaning or a specific meaning
closest to the nature of the Contract, unless a different
meaning is defined and explained in the Contract.




reikSmé. Kitos Sioje Sutartyje vartojamos, taciau
Sutarties BS 1 skyriuje neapibréztos sgvokos,
atitinka sgvokas, nurodytas PI ir Lietuvos
Respublikos viesyjy pirkimy jstatyme.

Other terms used in this Contract but not defined in
Section 1 of the GTC of the Contract shall have the
same meaning as set out in the PL and the Law of
Public Procurement of the Republic of Lithuania.

2.4. Tiek Sios Sutarties BS, tick Sutarties SS yra
sudarytos, vadovaujantis PI, Lietuvos
Respublikos vieSyjy pirkimy jstatymo ir kity
Teisés akty nuostatomis. Esant situacijai, kai
Sutarties BS ir (ar) Sutarties SS neatitinka P]
iSdéstyty reikalavimy, taikomos P] normos.

2.4. Both GTC and STC of the Contract are
concluded in accordance with the provisions of the
PL, the Law on Public Procurement of the Republic
of Lithuania and other Legal Acts. In the event that
GTC of the Contract and/or STC of the Contract do
not comply with the requirements set out in the PL,
the provisions of the PL shall apply.

3. SUTARTIES OBJEKTAS / SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

3.1. Sia Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja per Sutartyje
nurodyta Prekiy tiekimo terming patiekti Sutarties
SS nurodytas ir Techningje specifikacijoje
aprasytas Prekes, kaip numatyta Sutartyje, ir
pasalinti Prekiy trokumus (jei tokiy bity), o
Pirkéjas jsipareigoja Sutartyje numatyta tvarka
priimti tinkamai pristatytas ir kokybiskas Prekes
bei sumokéti Tiekéjui Sutartyje numatyta kaing.

3.1. By this Contract, the Supplier undertakes to
deliver the Goods and provide the Services specified
in the Technical Specification and to remedy defects
in the Goods and/or Services (if any) within the
period specified in the Contract as provided in the
Contract, and the Purchaser undertakes to accept the
Goods and the Services of the same quality and duly
delivered/performed in accordance with the
procedure set out in the Contract, and to pay to the
Supplier the price specified in the Contract.

3.2. Sutarties galiojimo laikotarpiu  Pirkéjas
vienasaliu sprendimu turi teis¢ koreguoti
jsigyjamy Prekiy kiekius, nevirSijant Sutartyje
nurodyto maksimalaus Prekiy kiekio (jei
Sutartyje nurodyti preliminarGs kiekiai —
nevirSijant Pradinés sutarties vertés), iSskyrus,
jeigu Sutartyje ir Teisés aktuose numatyta tvarka
yra pasiraSomi Sutarties pakeitimai. Pirkéjas
nejsipareigoja jsigyti viso Sutartyje nurodyto
Prekiy kiekio ar bet kokios jo dalies (tiek
kiekybine, tiek rtsine iSraiska), jei Prekés ar jy
dalis tapo nereikalingi Pirkéjui arba tokiu
sprendimu  siekiama racionaliai panaudoti
Sutarties vykdymui skirtas 1ésas. Jeigu Sutartyje
buvo numatyti konkretiis Prekiy pristatymo
terminai, Pirkéjas rastu jspéja Tiekéja apie
atitinkamy Prekiy atsisakymg prie§ 5 (penkias)
kalendorines dienas iki Sutartyje numatyto Prekiy
tiekimo pradzios. Fiksuotos kainos kainodaros
atveju, koreguojant Prekiy kiekius, taikomas
Sutarties BS 3.3. p.

3.2. During the term of the Contract, the Purchaser
shall have the right, by unilateral decision, to adjust
the quantities/volumes of the Goods and Services to
be purchased, up to the maximum quantity/volume
of the Goods and Services specified in the Contract
(or, in the case of preliminary quantities specified in
the Contract, up to the Initial Contract Value), unless
amendments to the Contract are signed in accordance
with the procedure provided for in the Contract and
the Law. The Purchaser shall not be obliged to
purchase all or any part of the quantity/volume of the
Goods and Services specified in the Contract (both
in terms of quantity and type) if the Goods and
Services or any part thereof have become
unnecessary to the Purchaser or if such a decision is
aimed at the rational use of the funds allocated for
the performance of the Contract. If the Contract has
provided for specific deadlines for the delivery of the
Goods/Services, the Purchaser shall notify the
Supplier in writing of the cancellation of the relevant
Goods/Services 5 (five) calendar days prior to the
commencement of the delivery of the
Goods/Services provided for in the Contract. In the
case of fixed price pricing, for the purpose of
adjusting the quantities/volumes of the Goods and
Services, clause 3.3 of the GTC applies.

3.3. Sutarties galiojimo laikotarpiu, Sutarciai taikant
fiksuotos kainos kainodarg, atsiradus svarbioms
aplinkybéms, Pirkéjas turi teise koreguoti Prekiy
kiekius, juos sumazindamas/padidindamas ne
daugiau kaip 30 (trisdeSimt) procenty
(skai¢iuojant  pinigine  verte). Pirkéjas,
apskaiciuodamas atsisakomy arba jsigyjamy
papildomy Prekiy kaing pagal kiekio keitimo

3.3 During the term of the Contract, subject to the
application of fixed price pricing to the Contract, in
the event of material circumstances, the Purchaser
shall have the right to adjust the quantities/volumes
of the Goods and Services downwards by increasing
them by no more than 30 (thirty) per cent (in
monetary value). The Purchaser shall apply the
methods set out in the Methodology in order of




salygas, taiko Metodikoje pateikiamus biidus
prioritetine tvarka.

priority when calculating the price of the additional
Goods and Services to be refused or purchased under
the terms of the change of quantity.

3.4. Pirkéjas numato galimybe jsigyti Sutarties Prekiy
sarase nenurodyty, taciau su Pirkimo objektu
susijusiy Prekiy, nevirSijant 10 (deSimt) proc.
Pradinés sutarties vertés (jos nedidinant).
Nenumatytos Prekés, kuriy jkainio Sutartyje néra
nurodyta, apmokamos pagal faktiSkai Pirkéjo
patiriamas islaidas. | Sias iSlaidas negali buti
itrauktas Pirkéjo pelnas (pelnas jtraukiamas j
Prekiy kainas) ir Pirkéjas privalo patirtas iSlaidas
patvirtinti dokumentais (sgskaitomis,
jrodanCiomis nenumatyty Prekiy jsigijima ir
pan.). Nenumatyty Prekiy kaina su Pirkéju turi
buti derinama i$ anksto.

3.4 The Purchaser shall have the option to purchase
Goods not included in the list of Goods in the
Contract but related to the subject matter of the
Procurement, up to a maximum of 10 (ten) per cent
of the Initial Contract Value (without any increase).
Goods not covered by the Contract shall be paid for
on the basis of the costs actually incurred by the
Purchaser. These costs shall not include the
Purchaser's profit (profit shall be included in the
prices of the Goods) and the Purchaser shall be
obliged to substantiate the costs incurred by means
of documents (invoices proving the purchase of the
unforeseen Goods, etc.). The price of unforeseen
Goods shall be agreed with the Purchaser in advance.

4. SAL[U PATVIRTINIMAI IR GARANTIJOS / REPRESENTATIONS AND WARRANTIES OF
THE PARTIES

4.1. Kiekviena i§ Saliy patvirtina ir garantuoja

Kitai Saliai, kad:

4.1.1. Salis yra tinkamai jsteigta ir teisétai veikia
pagal  buveinés  valstybés teisés  akty
reikalavimus;

4.1.2. Salisatliko visus teisinius veiksmus, biitinus,
kad Sutartis biity tinkamai sudaryta, galioty ir
bty vykdoma;

4.1.3. sudarydama Sutartj, Salis nevirsija savo
kompetencijos ir nepazeidzia ja saistanciy
norminiy ir individualiy Teisés akty, teismo ar
arbitrazo sprendimy, steigimo dokumenty,
jsipareigojimy ar susitarimy;

4.1.4. Salies atstovai, pasirai¢ $ig Sutartj, yra
Salies tinkamai jgalioti ja pasirasyti;

4.1.5. Sutarties pasira§ymo diena Salims Sios
Sutarties salygos yra aiskios ir vykdytinos;

4.1.6. Sutartis sudaroma vadovaujantis
saziningumo, protingumo, teisingumo ir Saliy
lygiateisiskumo principais, nenaudojant apgaulés
ar spaudimo. Salys atskleidé viena kitai visg joms
zinoma informacijg, turin€ig esminés reikSmés
Sutarties sudarymui ir jos vykdymui;

4.1.7. visi Salies pareiskimai ir garantijos yra
iSsamiis ir nepalieka nutyléty jokiy aplinkybiy,
kurios daryty S$iuos pareiSkimus ar garantijas
neteisingais.

4.1. Each Party represents and warrants to the
other Party that:

4.1.1. The Party is duly incorporated and lawfully
operating under the laws of the country of residence;

4.1.2. The Party has performed all legal actions
necessary for the proper formation, validity and
performance of the Contract;

4.1.3. By concluding the Contract, the Party does not
exceed its competence and does not violate any
regulatory or individual legal acts, court or arbitral
decisions, incorporation documents, obligations or
agreements binding upon it;

4.1.4. The representatives of the Party signing this
Contract are duly authorised by the Party to sign it;

4.1.5. The terms and conditions of this Contract are
clear and enforceable by the Parties as at the date of
signature of this Contract;

4.1.6 The Contract shall be concluded in accordance
with the principles of fairness, reasonableness,
justice and equality of the Parties, and shall not be
subject to any deception or pressure. The Parties have
disclosed to each other all information of which they
are aware that is material to the formation and
performance of the Contract;

4.1.7. all representations and warranties of the Party
are complete and do not omit any matter which
would render such representations or warranties
untrue.

4.2. Tiekéjas patvirtina ir garantuoja, kad:

4.2.1. nedalyvauja Lietuvos Respublikos
konkurencijos jstatyme ar panaSaus pobidzio
kitos  valstybés teisés akte nurodytuose

draudziamuose susitarimuose ir susitarimuose,
pazeidzianciuose P] nurodytus principus;

4.2.2. tiek Sios Sutarties pasiraSymo diena, tiek
Prekiy pristatymo Pirkéjui dieng Prekés yra

4.2. The Supplier represents and warrants
that:

4.2.1. does not participate in any prohibited
agreements violating the principles set out in the
Law on Competition of the Republic of Lithuania
or any similar legislation of another state and
agreements violating principles set out in the PL;




kokybiskos ir atitinka Lietuvos Respublikos
civilinio kodekso bei Sutarties BS 6 skyriaus
reikalavimus, néra iSnuomotos, duotos panaudai,
ikeistos, parduotos ar kitaip perleistos tretiesiems
asmenims, Prekéms néra uzdétas areStas ar
draudimas, Prekés néra teisminio ginc¢o objektas,
Tiekéjo teis¢ disponuoti Prekémis neatimta ar
neapribota, néra sudaryta jokiy sandoriy,
iskaitant, bet neapsiribojant, ateities sandoriy,
kurie apsunkinty Pirkéjo galimybe disponuoti
Prekémis, ar nustatyta bet kokiy kitokiy
suvarzymuy, ribojanciy Saliy teises ir pareigas dél
Prekiy naudojimo, valdymo ir (ar) disponavimo;

4.2.3. Tiekéjas (ir bet kurie asmenys, veikiantys jo

vardu) turi visus pagal Teisés aktus reikalingus
leidimus, licencijas, darbuotojus, 1éSas, Zinias,
organizacines ir technines priemones ir (ar)
kitokius pajégumus, Teisés akty reikalaujamus ir
(ar) reikalingus ar galin¢ius buti reikalingais
teisétam ir tinkamam §ios Sutarties sudarymui bei
jvykdymui, ir lygiaverté jo ir (arba) jo personalo
kvalifikacija bus uztikrinama visa Sutarties
galiojimo laikotarpj;

4.2.4. yra susipazings arba jsipareigoja susipazinti

su visais Pirkéjo vidaus teisés aktais, pateikta
informacija ir dokumentais, reikSmingais
tinkamam Tiekéjo jsipareigojimy pagal Sutart]
vykdymui, ir jsipareigoja tinkamai juos vykdyti.
Tiekéjas taip pat patvirtina, kad pateikti
dokumentai ir informacija yra pakankami tam,
kad Tiekéjas galéty uztikrinti tinkamg visy
Sutartimi prisiimamy jsipareigojimy vykdyma ir
ju kokybe. Tiekéjas patvirtina, kad jis iSnagrinéjo
jam i anksto pateiktus dokumentus, juos suprato
bei patikrino, taip pat jsitikino, kad juose néra
klaidy ar kity trikumy, kurie trukdyty tinkamai ir
laiku jvykdyti Tiekéjo jsipareigojimus. Tiekéjas
turi pareigg kreiptis j Pirkéja dél papildomy
dokumenty pateikimo, jeigu mano, kad jam
pateikti dokumentai yra nepakankami tinkamai
vykdyti Sutartj;

4.2.5. 1iSanalizavo, suprato ir jvertino realias Prekiy

apimtis ir pristatymo aplinkybes, numaté ir
jvertino visus Tiekéjo jsipareigojimus, biitinus
Sutar¢iai vykdyti, bei tuo remiantis pateiké
Pasiilymo kaing, t. y. | Pasiilymo kaing
iskaiiavo visas I§laidas, biitinas Prekiy pagal Sig
Sutartj tiekimui, bei prisiima rizika dél to, kad ne
dél nuo Pirkéjo priklausanéiy aplinkybiy padidés
su Sutarties vykdymu susijusios Tiekéjo islaidos
ir (arba) Tiekéjui Sutarties vykdymas taps
sudétingesnis. Jei Sutarties vykdymo metu
paaiskéja, kad, norint tinkamai jgyvendinti
Sutartj, reikalingos papildomos Tiekéjo laiko ir
darbo sgnaudos, nenumatytos Sutartyje, Tiekéjas
papildomo apmokejimo uz Prekes nereikalaus ir
tai nebus prieZastis keisti Sutarties salygas;

4.2.6. Tiek¢jas, jo vadovai, darbuotojai, atstovai,

kiti Tiekéjo pasitelkti, kontroliuojami ar Tiekéjo
vardu veikiantys asmenys tiesiogiai ar per

4.2.2. both on the date of signing of this Contract
and on the date of delivery of the Goods to the
Purchaser, the Goods are of good quality and
comply with the requirements of the Civil Code
of the Republic of Lithuania and Section 6 of the
GTC of the Contract, the Goods have not been
rented, leased, pledged, sold, or otherwise
transferred to third parties, and the Goods are not
under any attachment or prohibition, the Goods
are not the subject of any legal dispute, the
Supplier’s right to dispose of the Goods has not
been revoked or restricted, there are no
transactions, including but not limited to future
transactions, which would impede the Buyer’s
ability to dispose of the Goods, or impose any
other restrictions on the Parties’ rights and
obligations with respect to the use, possession
and/or disposal of the Goods;

4.2.3. the Supplier (and any persons acting on its
behalf) shall have all the authorisations, licences,
personnel, funds, knowledge, organisational and
technical means and/or other capabilities required
by the Legal Acts and/or necessary or likely to be
necessary for the lawful and proper conclusion
and performance of this Contract, and the
equivalent qualification of the Service Provider
and/or its personnel shall be maintained
throughout the term of the Contract;

4.2.4. has familiarised itself with or undertakes to
familiarise itself with and is aware of all
Purchaser’s internal regulations, information and
documents, which are relevant to proper
performance of the Supplier’s obligations under
the Contract, and undertakes to comply with
them. The Supplier further confirms that the
documents and information provided are
sufficient to enable the Supplier to ensure proper
performance and quality of all obligations under
the Contract. The Supplier confirms that it has
examined, understood and verified the documents
submitted to it in advance and that it has
understood them and checked that they are free
from errors or other defects which would prevent
proper and timely performance of the Supplier’s
obligations. The Supplier shall be obliged to
request the Customer to provide additional
documents if the Supplier considers that the
documents provided to it are insufficient for
proper performance of the Contract;

4.2.5. analysed, understood and evaluated the
actual volumes of the Goods and Services, the
circumstances in which the Goods are to be
delivered and the Services are to be provided,
foresaw and evaluated all the Supplier's
obligations necessary for the performance of the
Contract and, on that basis, submitted a Tender
price, i.e. included all costs in the Tender price,
necessary for the supply of the Goods under the
Contract (including all services in connection
with the supply of the Goods) and the provision




tarpininkus néra sitile, zadéjg, dave, leide duoti
Pirkéjui, jo  vadovams, atskiriems jo
darbuotojams, jo atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar Pirkéjo vardu veikiantiems
ar pasitelktiems asmenims ar bet kokiems kitiems
tretiesiems asmenims jokios netinkamos turtinés
ar kitokios naudos (ir néra dave suprasti, kad tai
padarys ar gali padaryti ateityje), néra prase ar
skating Pirkéjo, jo vadovy, jo darbuotojy, jo
atstovy, pasitelkty, kontroliuojamy ar Pirkéjo
vardu veikianciy asmeny atlikti korupcinio
pobiidzio teisés pazeidimy, kaip jie yra
apibréziami Teisés aktuose, ar néra atlike kity
korupcinio pobudzio veiksmy, susijusiy su
Pirkime  dalyvavusiy  tiekéjy  vertinimu,
informacijos  teikimu tiekéjams, Tiekéjo
privilegijavimu, Sutarties sudarymu, santykiais
tarp Pirkimo dalyviy ar kity treCiyjy asmeny bei
kitomis Pirkimo procediiromis;

4.2.7. yra susipazings su Pirkéjo patvirtintu

Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostai
korupcijos prevencijos politikos aprasu, Vidiniy
informacijos apie pazeidimus teikimo kanaly
jdiegimo ir jy funkcionavimo uZztikrinimo
Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostuose tvarkos
aprasu, Akcinés bendrovés Lietuvos oro uostai
asmens duomeny apsaugos politika, Duomeny
tvarkytojams taikytinomis taisyklémis, Lietuvos
oro uosty veiklos partneriy etikos kodeksu, kitais
lokaliais teisés aktais, kurie yra paviesinti Pirkéjo
tinklalapyje', LR susisiekimo ministerijos ir jos
reguliavimo srities jmoniy, jstaigy ir bendroviy
veiklos partneriy elgesio kodeksu, pavieSintu
Susisiekimo ministerijos tinklapyje?, LR vieSuyjy
ir privaciy interesy derinimo jstatymu, LR
korupcijos prevencijos jstatymu ir kitais Teisés
aktais ir jam yra zinoma, kad Pirkéjas netoleruoja
jokiy Pirkéjo (jo vadovy, darbuotojy, atstovy, jo
pasitelkty, kontroliuojamy ar Pirkéjo vardu
veikian¢iy asmeny) ar Tiekéjo (jo vadovy,
darbuotojy, atstovy, Tiekéjo  pasitelkty,
kontroliuojamy ar Tiekéjo vardu veikianéiy
asmeny) atlickamy korupcinio pobiidzio teisés
pazeidimy ar kity korupcinio pobiidzio veiksmy;

4.2.8. isipareigoja laikytis 2018 m. rugpjtcio 13 d.

Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarime Nr.
818 ,,Dél Lietuvos Respublikos kibernetinio
saugumo jstatymo jgyvendinimo” bei kituose
Teisés aktuose numatyty organizaciniy ir
techniniy kibernetinio saugumo reikalavimy bei

Pirkéjo  vidiniy informacijos saugos ir
kibernetinio saugumo dokumenty reikalavimy;
4.2.9. visus fizinius asmenis (atstovus,

darbuotojus, subtiekéjus ar jy darbuotojus),
kurivos Tiekéjas pasitelkia Sutaréiai vykdyti,

of the Services under the Contract, and accepts
the risk that circumstances beyond the control of
the Purchaser will increase the Supplier's costs of
performance of the Contract and/or make it more
difficult for the Supplier to perform the Contract.
If, during the performance of the Contract, it
becomes apparent that additional time and labour
costs of the Supplier, not provided for in the
Contract, are required for the proper performance
of the Contract, the Supplier shall not require
additional payment for the Goods and Services
and this shall not be a reason for any change in
the terms of the Contract;

4.2.6. The Supplier, its management, employees,
agents, other persons employed, controlled or
acting on behalf of the Supplier have not, directly
or through intermediaries, offered, promised,
given, permitted or allowed to be given, directly
or through intermediaries, to the Purchaser, its
management, employees, agents, representatives,
authorised persons, controlled or acting on behalf
of the Purchaser, or to any other third party, any
improper advantage, whether pecuniary or
otherwise, (or any person who is or may be in the
future under any circumstances be deemed to be
doing so), have not solicited or induced the
Purchaser, its directors, its employees, its agents,
its representatives, its subcontractors, its
controlled persons or persons acting on behalf of
the Purchaser to commit any act of corruption, as
defined in the Legislation, or to commit any other
act of corruption in relation to the evaluation of
the Suppliers participating in the Procurement,
the provision of information to the Suppliers, the
granting of preferential treatment to the Supplier,
the conclusion of the Contract, the relationship
between the Participants in the Procurement and
any other third party, or any other Procurement
procedure;

4.2.7.is familiar with the description of the
corruption prevention policy of the joint stock
company Lithuanian Airports approved by the
Purchaser, the description of the procedure for the
introduction of internal channels for the provision
of information on irregularities and ensuring their
functioning in JSC Lithuanian Airports, the
policy on the protection of personal data of the
JSC Lithuanian Airports, the rules applicable to
data processors, the Code of Ethics of the
operational partners of JSC Lithuanian Airports,
and other local legal acts, which are published on
the Purchaser’s web site!, the Ministry of
Transport and Communications of the Republic
of Lithuania and its regulating entities, the Code
of Conduct for Business Partners of the Ministry

! https://www.ltou.lt/[t/apie-lietuvos-oro-uostus
Zhttps://sumin.lrv.lt/t/administracine-informacija/viesieji-pirkimai/lietuvos-respublikos-susisiekimo-
ministerijos-ir-jos-reguliavimo-srities-imoniu-istaigu-ir-bendroviu-veiklos-partneriu-elgesio-kodeksas/



https://www.ltou.lt/lt/apie-lietuvos-oro-uostus
https://sumin.lrv.lt/lt/administracine-informacija/viesieji-pirkimai/lietuvos-respublikos-susisiekimo-ministerijos-ir-jos-reguliavimo-srities-imoniu-istaigu-ir-bendroviu-veiklos-partneriu-elgesio-kodeksas/
https://sumin.lrv.lt/lt/administracine-informacija/viesieji-pirkimai/lietuvos-respublikos-susisiekimo-ministerijos-ir-jos-reguliavimo-srities-imoniu-istaigu-ir-bendroviu-veiklos-partneriu-elgesio-kodeksas/

tinkamai informuos apie tai, kad jy asmens
duomenys (vardai, pavardés, kontaktiniai
duomenys, pareigos ir kiti duomenys, susij¢ su
Sutarties vykdymu) gali biiti perduoti Pirkéjui ir
gali buti Pirkéjo tvarkomi Sutarties tarp Tiekéjo
ir Pirkéjo vykdymo tikslais, Pirkéjo teiséty
interesy ir teisiniy prievoliy vykdymo pagrindu,
ne ilgiau kaip senaties laikotarpj ir gali bti
prieinami Pirkéjo darbuotojams ir kitiems
teikéjams, valstybés institucijoms. Tiekéjo
pasitelkti fiziniai asmenys turi biiti informuojami
iki jy pasitelkimo arba iki jy duomeny perdavimo
Pirkéjui momento ir, Pirkéjui pareikalavus,
Tiekéjas jsipareigoja pateikti duomeny subjekty
informavimo jrodymus. Tiekéjas taip pat privalo
tinkamai reaguoti j Pirkéjo pranesimus apie
Pirkéjo darbuotojy ir kity atstovy asmens
duomeny, perduodamy Tiekéjui  Sutarties
vykdymo tikslais, iStaisymg, iStrynimg arba
tvarkymo apribojima.

of Transport and Communications, published on
the website? of the Ministry of Transport and
Communications, the Law on Harmonisation of
Public and Private Interests of the Republic of
Lithuania, the Law on Prevention of Corruption
of the Republic of Lithuania, and other legal acts,
and is aware of the Purchaser’s intolerance of any
actions of the Purchaser (its managers,
employees, agents, persons engaged, controlled
or acting on behalf of the Purchaser) or by the
Supplier (its managers, employees, agents,
persons engaged, controlled or acting on behalf of
the Supplier) of any violation of the law or any
other act of a corrupt nature;

4.2.8. undertake to comply with the
organisational and technical cyber security
requirements set out in the Resolution of the
Government of the Republic of Lithuania No. 818
“On Implementation of the Law of the Republic
of Lithuania on Cybersecurity of the Republic of
Lithuania” of 13 August 2018, as well as with the
requirements set out in the other legal acts and in
the Purchaser’s internal information security and
cyber security documents;

4.2.9.duly inform all natural persons (agents,
employees, subcontractors or their employees)
used by the Supplier for the performance of the
Contract that their personal data (names, contact
details, positions and other data, related to the
performance of the Contract) may be
communicated to the Purchaser and may be
processed by the Purchaser for the purposes of the
performance of the Contract between the Supplier
and the Purchaser, for the purposes of the
performance of the Purchaser’s legitimate
interests and the fulfilment of the Purchaser’s
legal obligations, for a maximum limitation
period, and for the purposes of the availability of
the Purchaser’s employees and other providers
and public authorities. Natural persons engaged
by the Supplier shall be informed prior to their
engagement or prior to the transfer of their data to
the Purchaser and the Supplier undertakes to
provide evidence of the information to the data
subjects upon request by the Purchaser. The
Supplier shall also respond appropriately to
notifications from the Buyer concerning the
rectification, erasure or restriction of processing
of personal data of the Buyer's employees and
other representatives transmitted to the Supplier
for the purposes of the performance of the
Contract.

4.3. Pirkéjas patvirtina ir garantuoja, kad:
4.3.1. jvykdé Siai SutarCiai sudaryti biitinas vieSyjy

pirkimy procediiras;

4.3.2. priims pagal Sios Sutarties nuostatas laiku

patiektas kokybiSkas Prekes ir uz tokias Prekes
atsiskaitys Sutartyje nustatyta tvarka ir terminais.

4.3. The Purchaser confirms and guarantees that:
4.3.1. has carried out public procurement procedures

necessary for the conclusion of this Contract;

4.3.2. accept the Goods delivered in accordance with

the provisions of this Contract and pay for such
Goods in accordance with the procedures and
terms set out in the Contract;
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4.4. Jei paaiskéja, kad kuris nors Sioje Sutartyje
nurodytas Saliy patvirtinimas ir (ar) garantija yra
melagingi ir (ar) klaidingi, tai Salis privalo
atlyginti kitai Saliai dél tokio melagingo ir (ar)
klaidingo patvirtinimo ir (ar) garantijos patirtus
nuostolius.

4.4, If any representation and/or warranty of the
Parties referred to in this Contract proves to be
false and/or misleading, then a Party shall
compensate to the other Party any loss suffered
by the other Party as a result of such false and/or
misleading representation and/or warranty.

5. SALIU TEISES IR PAREIGOS / RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE PARTIES

5.1. Vykdydamos 8$ia Sutartj Salys jsipareigoja
veikti tinkamai ir sgZiningai viena kitos atzvilgiu.
Vykdydamos $ia  Sutartj Salys privalo
bendradarbiauti ir kooperuotis.

5.1. The Parties undertake to act properly and in good
faith towards each other in performance of this
Contract. The Parties shall cooperate and
collaborate in performance of this Contract.

5.2. Pirkéjas jsipareigoja:

5.2.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;

5.2.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su
Tiekéju, teikiant Sutarties vykdymui pagrjstai
reikalinga  informacija, kurios pateikimo
butinybé iskilo Sutarties vykdymo metu;

5.2.3. informuoti apie bet kokius pastebétus Prekiy
trukumus, pateikti pastabas dél Prekiy kokybés,
pristatymo terminy bei kity klausimy, susijusiy
su $ios Sutarties nevykdymu ir (ar) netinkamu
vykdymu, taip pat apie Tiekéjo darbuotojy
Sutarties vykdymo metu padaryta zala;

5.2.4. priimti Saliy sutartu laiku pristatytas Prekes,
jeigu jos atitinka  Sutartyje  nustatytus
reikalavimus Prekémes, ir yra pateikti visi Pirkéjo
reikalauti Prekiy kokybe, specifikacijg, garantinj
laikotarpj, nuosavybés teise patvirtinantys
dokumentai (jei taikoma), taip pat kiti Sutartimi
reikalaujami dokumentai;

5.2.5. naudoti Prekes tik pagal tiesiogine jy paskirtj
laikantis  Prekiy  naudojimo instrukcijoje
nurodyty reikalavimy bei uztikrinant, kad Prekes
naudojantys asmenys biity susipazin¢ su Prekiy
naudojimo reikalavimais;

5.2.6. Sutartyje nustatytomis salygomis laiku
apmokéti Tiekéjo pateikta PVM sagskaitg —
faktirg. Siame punkte nurodytas Pirkéjo
jsipareigojimas yra esminé Sutarties salyga ir jos
nevykdymas ilgiau kaip 60 kalendoriniy dieny
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu;

5.2.7. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus,
numatytus Sutartyje ir Teiseés aktuose.

5.2. the Purchaser undertakes:
5.2.1. duly and faithfully perform the Contract;

5.2.2. cooperate with the Supplier during the
performance of the Contract by providing
information reasonably required for the
performance of the Contract which has become
necessary during the performance of the
Contract;

5.2.3. to inform the Supplier of any observed defects
in the provision of the Goods, to comment on
the quality of the Goods and Services, on the
timing of the performance of the Goods, and on
any other matters relating to the non-
performance and/or improper performance of
this Contract, as well as on any damage caused
by the Supplier‘s employees in the course of
performance of the Contract;

5.2.4. to accept the Goods and Services delivered at
the time agreed by the Parties, provided that
they comply with the requirements for the
Goods and Services set out in the Contract, and
that all documents required by the Purchaser
confirming the quality of the Goods, the
specification, the warranty period, the title (if’
applicable), and any other documents required
under the Contract have been provided,

5.2.5. to use the Goods only for their intended
purpose in accordance with the requirements set
out in the instructions for use of the Goods and
to ensure that persons using the Goods are
familiar with the requirements for use of the
Goods;

5.2.6. to pay the VAT invoice submitted by the
Supplier in due time, in accordance with the
conditions set out in the Contract, after the
Supplier has duly fulfilled its contractual
obligations. The Purchaser’s obligation under
this clause is an essential term of the Contract
and failure to comply with it for a period of
more than 60 calendar days shall be deemed to
be a material breach of the Contract;
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5.2.7. duly perform any other obligations under the
Contract and the Laws.

5.3. Pirkéjas turi teise:

5.3.1. nepriimti Sutarties
neatitinkanciy Prekiy;

5.3.2. raStu pateikto ir motyvuoto praSymo
pagrindu reikalauti Tiekéjo ar subtickéjo
darbuotojo pakeitimo, jei mano, kad $is asmuo
néra rupestingas ar netinkamai vykdo pareigas,
nesilaiko Sutarties salygy arba savo elgesiu kelia
grésmg saugai darbe, sveikatai arba aplinkos
apsaugai;

5.3.3. tais atvejais, kai Prekés tickiamos oro uosto
teritorijoje ar jo prieigose, tikrinti darbuotojy
blaivumg ar apsvaigimg nuo narkotiniy,
psichotropiniy ir toksiniy medziagy. Nustacius,
jog Tiekéjo darbuotojas yra neblaivus ar
apsvaiges, reikalauti, kad toks darbuotojas biity
nedelsiant nuSalintas nuo darbo;

5.3.4. teikti pastabas, susijusias su Tiekéjo
tiekiamomis Prekémis, | kurias Tiekéjas turi
atsizvelgti;

5.3.5. kreiptis | treCiuosius asmenis dél skoly
iSieSkojimo ir reikalauti, jog Tiekéjas padengty
visus skolos iSieskojimo kastus;

5.3.6. tikrinti ir (ar) paprasyti Tiekéjo pateikti
informacija, leidzianCig jsitikinti, ar Tiekéjas
tinkamai laikosi savo Pasiilyme nurodyty
jsipareigojimy ir parametry, jskaitant —
ekonominio naudingumo kriterijy reikSmiy ir
parametry, taip pat privalomy, Sioje Sutartyje
nurodyty, Tiekéjy etikos kodekso reikalavimy.
Pirkéjas su Tiekéju i§ anksto suderina
patikrinimo apimtj, laikotarpj bei reikalingus
pateikti  duomenis, paaisSkinimus. Tiekéjui
atsisakius pateikti Pirkéjo prasoma informacija ar
leisti apsilankyti Tiekéjo patalpose, tai yra
prilyginama Sutarties pazeidimui, uz kur]
taikoma Sutartyje numatyta atsakomybé;

5.3.7. atsizvelgiant | privalomus nacionaliniam
saugumui uztikrinti keliamus reikalavimus bei
rekomendacijas, tikrinti ir prasyti Tiekéjo pateikti
reikiamg informacija apie Tiekéja ir su juo
susijusius asmenis (jskaitant, bet neapsiribojant,
juridinio asmens dalyvius, naudos gavéjus ir
pan.) i8 vieSy registry: Juridiniy asmeny registro,
Juridiniy asmeny dalyviy informacinés sistemos,
Juridiniy asmeny naudos gavéjy informacinés
sistemos ir kt.

reikalavimy

5.3 The Purchaser shall have the right to:

5.3.1. not to accept Goods that do not meet the
requirements of the Contract;

5.3.2. to require, on the basis of a written and
reasoned request, the replacement of an
employee of the Supplier or a subcontractor if it
considers that the person concerned is not
diligent or is not performing his/her duties
properly, is not complying with the terms of the
Contract, or is endangering occupational safety,
health or the protection of the environment;

5.3.3. where Goods are supplied within or around the
airport, to check the sobriety or intoxication of
employees in relation to narcotic drugs,
psychotropic and toxic substances. If any
employee of the Supplier is found to be drunk
or under the influence of alcohol or drugs,
require such employee to be immediately
suspended from work;

5.3.4. to make comments relating to the Goods
supplied by the Supplier, which shall be taken
into account by the Supplier;

5.3.5. to apply to third parties for the recovery of
debts and to require the Supplier to pay the full
cost of debt recovery;

5.3.6. verify and/or request the Supplier to provide
information to verify that the Supplier has
properly complied with the obligations and
parameters set out in its Tender, including - the
values and parameters of the cost-effectiveness
criteria, as well as the mandatory requirements
of the Supplier Code of Conduct as set out in
this Contract. The Purchaser shall agree in
advance with the Supplier the scope and timing
of the inspection and the data and explanations
to be provided. The Supplier’s refusal to
provide the information requested by the
Purchaser or to allow a visit to the Supplier’s
premises shall constitute a breach of the
Contract and shall be liable to the penalties
provided for in the Contract;

5.3.7. subject to mandatory national security
requirements and guidelines, verify and request
the Supplier to provide the necessary
information on the Supplier and persons related
to the Supplier (including, but not limited to,
participants, beneficiaries, etc.) from public
registers: the Register of Legal Entities, the
Information System for Participants in Legal
Entities, the Information System for
Beneficiaries of Legal Entities, etc.;

5.4. Kiti Pirkéjo jsipareigojimai, teisés ir pareigos
apibréziami  Teisés  aktuose, Techningje
specifikacijoje ir Sutarties SS.

5.4. The Purchaser’s other obligations, rights and
duties are defined in the Laws, the Technical
Specification and the STC of the Contract.
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5.5. Tiekéjas jsipareigoja:
5.5.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;
5.5.2. nustatytu terminu  pristatyti  Prekes,

atitinkanCias Sutartyje nustatytus reikalavimus
Prekéms, | Sutartyje ar atskirame uzsakyme
nurodytg vieta;

5.5.3. uztikrinti, kad Prekés biity kokybiskos ir
atitikty nurodyta Techning specifikacija, Prekiy
gamintojus bei Prekiy pavadinimus;

5.5.4. uztikrinti Sutarties vykdymui reikalingo
darbuotojy skai¢iaus buvimg ir tokiy darbuotojy
atitiktj Teisés akty reikalavimams, kai Prekeés turi
buti pristatomos Pirkéjo valdomos teritorijos
riboto patekimo zonoje; pasirlipinti jranga ir
darbo jéga, reikalinga tinkamam Sutarties
vykdymui, turéti reikiamas léSas, zinias,
organizacines ir technines priemones ir (ar)
kitokius pajégumus, Teisés akty reikalaujamus ir
(ar) reikalingus ar galindius biti reikalingais
teisétam ir tinkamam $ios Sutarties sudarymui bei
ivykdymui;

5.5.5. prisiimti Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar
sugedimo rizikg iki Prekiy perdavimo Pirkéjui
momento, taip pat Prekiy sugadinimo rizika
iSkrovimo metu i§ Tiekéjo transporto (jei Prekes
iSkrauna Tiekéjas ar jo pasitelkti subtiekéjai)
Pirkéjo nurodytoje Prekiy pristatymo vietoje;

5.5.6. kartu su Prekémis pateikti Pirkéjui visa
buting  dokumentacijg,  jskaitant  Prekiy
naudojimo ir priezitros instrukcijas, garantija
patvirtinan¢ius  dokumentus bei konsultuoti
Pirkéja  kitais, su  Tiekéjo  sutartiniais
jsipareigojimais susijusiais klausimais;

5.5.7. nedelsiant rastu informuoti Pirkéja apie bet
kurias aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti
Tiekéjui patiekti Prekes Sutartyje nustatytais
terminais bei tvarka;

5.5.8. uztikrinti saugy darba, prieSgaisring ir
aplinkos apsaugg bei darbo higiena taip pat kity
Teisés akty nustatyty reikalavimy, taikomy
tiekiant Prekes, laikymasi (jei taikoma);

5.5.9. uztikrinti ir vykdyti Prekiy garantinj
aptarnavimg Sutartyje nurodytomis salygomis
(jei taikoma),

5.5.10. Pirkéjui paprasius, suteikti jam papildoma
informacija apie Prekiy naudojimo ypatumus;
5.5.11. atsizvelgti | Sutarties vykdymo metu Pirkéjo
pateiktas pastabas, papildoma informacija, jei
tokios pastabos ar informacija bus teikiama; taip
pat vykdyti Pirkéjo nurodymus, susijusius su
Sutarties vykdymu, nepriestaraujancius Teisés

aktams ir (ar) $iai Sutarciai;

5.5.12. laikytis Teisés akty ir uztikrinti, kad Tiekéjo
darbuotojai bei atstovai jy laikytysi. Tiekéjas
garantuoja Pirkéjui ir (ar) tretiesiems asmenims
nuostoliy atlyginima, jei Tiekéjas ar jo
darbuotojai/atstovai nesilaikyty Teisés akty
reikalavimy ir dél to Pirkéjui ir (ar) tretiesiems
asmenims bty pateikti kokie nors reikalavimai
ar pradéti procesiniai veiksmai;

5.5. The Supplier undertakes:
5.5.1. to perform the Contract duly and faithfully;

5.5.2. to deliver the Goods in accordance with the
requirements for the Goods and Services set out
in the Contract to the place(s) specified in the
Contract or in a separate order within the time
limit set out;

5.5.3. to ensure that the Goods are of high quality and
comply with the Technical Specification, the
manufacturers and the names of the Goods;

5.5.4. to ensure the availability of the number of
personnel necessary for the performance of the
Contract and the compliance of such personnel
with the requirements of the Laws when the
Goods are to be delivered and the Services or
part thereof are to be provided in the restricted
area of the territory controlled by the Purchaser;
to provide the equipment and manpower
necessary for the proper performance of the
Contract, to have the necessary funds,
knowledge, organisational and technical means
and/or other capabilities required by the Laws
and/or which are necessary or which may be
necessary for the lawful and proper conclusion
and performance of the Contract;

5.5.5. to bear the risk of accidental loss or damage to
the Goods up to the time of delivery of the
Goods to the Purchaser, as well as the risk of
damage to the Goods during the unloading of
the Goods from the Supplier’s transport (if the
Goods are unloaded by the Supplier or
subcontractors engaged by the Supplier) at the
place of delivery of the Goods specified by the
Purchaser;

5.5.6. to provide the Purchaser with all necessary
documentation together with the Goods,
including instructions for use and maintenance
of the Goods, documents confirming the
warranty, and to advise the Purchaser on other
issues related to the Supplier’s contractual
obligations;

5.5.7. immediately inform the Purchaser in writing of
any circumstances which prevent or may
prevent the Supplier from supplying the Goods
and Services within the time, scope and manner
specified in the Contract;

5.5.8. Ensure safe working conditions, fire safety,
environmental protection, and occupational
hygiene, as well as compliance with other
applicable legal requirements related to the
supply of the Goods (if applicable);

5.5.9. Ensure and perform warranty service for the
Goods under the conditions specified in the
Contract (if applicable);

5.5.10. Upon the Purchaser’s request, provide
additional information regarding the specific
features of the use of the Goods;
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5.5.13. uztikrinti,

5.5.15.Pirkeéjui

kad Tiekéjas, jo vadovai,
darbuotojai, atstovai, kiti Tiekéjo pasitelkti,
kontroliuojami ar Tiekéjo vardu veikiantys
asmenys tiesiogiai ar per tarpininkus nesitlys,
nezadés, neduos, neleis duoti Pirkéjui, jo
vadovams, atskiriems jo darbuotojams, jo
atstovams, pasitelktiems, kontroliuojamiems ar
Pirkéjo vardu veikiantiems asmenims ar bet
kokiems  kitiems tretiesiems  asmenims,
susijusiems su $ios Sutarties vykdymu, jokios
netinkamos turtinés ar kitokios naudos (ir neduos
suprasti, kad tai padarys ar gali padaryti ateityje),
nepraSys ir neskatins Pirkéo, jo vadovy,
darbuotojy, atstovy, jo pasitelkty, kontroliuojamy
ar Pirkéjo vardu veikianciy asmeny atlikti, taip
pat nedalyvaus atliekant kitus korupcinio
pobtidzio teisés pazeidimus (net jeigu jie buvo
inicijuoti Pirkéjo, jo vadovo, darbuotojo, atstovo,
jo vardu veikiancio, kontroliuojamo ar pasitelkto
asmens), kaip jie yra apibréziami Teisés aktuose,
ar kitus korupcinio pobiidzio veiksmus,
susijusius su Sios Sutarties vykdymu. Tiekéjas
jsipareigoja laikytis LR Korupcijos prevencijos
jstatymo ir kity Teisés akty, imtis reikalingy
priemoniy uzkirsti kelig Tiekéjui, jo vadovams,
darbuotojams, atstovams, pasitelktiems,
kontroliuojamiems ar bet kokiems kitiems
tretiesiems asmenims, veikiantiems Tiekéjo
vardu, atlikti korupcinio pobudzio teisés
pazeidimus ar kitus korupcinio pobiidzio
veiksmus, susijusius su Sios Sutarties vykdymu.
Tiekéjas taip pat jsipareigoja pranesti Pirkéjui
apie Pirkéjo, jo vadovy, darbuotojuy, jo pasitelkty,
kontroliuojamy ar jo vardu veikianciy ar asmeny
elgesj, turintj korupcinio pobudzio teisés
pazeidimo pozymiy (jeigu Tiekéjui kyla abejoniy
dél Pirkéjo darbuotojo, kuris yra paskirtas Pirkéjo
atstovu Sios Sutarties vykdymui, elgesio
teisétumo, Tiekéjas privalo informuoti Pirkéjo
generalinj direktoriy). Tiekéjas jsipareigoja
pateikti ~ Pirkéjo  nurodytus  dokumentus,
reikalingus jvertinti, ar buvo tinkamai laikomasi
Siame punkte numatyty jsipareigojimy ir
Sutarties BS 4.2.6 - 4.2.7 p. numatyty
patvirtinimy ir garantijy, per Pirkéjo nurodyta
terming, kuris negali biiti trumpesnis nei 5
(penkios) kalendorinés dienos;

5.5.14. tais atvejais, kai Prekés tiekiamos oro uosto

teritorijoje ar jo prieigose, - kontroliuoti ir
prizitréti savo darbuotojus ir uztikrinti, jog
nebiity neblaiviy ar apsvaigusiy nuo narkotiniy,
psichotropiniy ir toksiniy medziagy darbuotojy.
Nustacius, jog darbuotojas yra neblaivus ar
apsvaiges, nedelsiant jj nusalinti nuo darbo;
pareiklavus,  pateikti  Prekiy
perdavimo priémimo aktus, pasiraSytus tarp
Tiekéjo ir treciyjy asmeny (subtiekéjy);

5.5.16.susipazinti ir Sutarties vykdymo metu laikytis

Tiekéjy etikos kodekso skyriy — ,,Socialiné

5.5.11. Take into account any comments or additional

information provided by the Purchaser during the
performance of the Contract, if such comments or
information are submitted; also, comply with the
Purchaser’s  instructions related to the
performance of the Contract, provided they do not
contradict legal acts and/or this Contract;

5.5.12. Comply with legal acts and ensure that the

Supplier’s employees and representatives also
comply with them. The Supplier guarantees
compensation to the Purchaser and/or third
parties for any losses incurred if the Supplier or
its employees/representatives fail to comply with
legal requirements and, as a result, any claims are
made or legal proceedings are initiated against the
Purchaser and/or third parties;

5.5.13. Ensure that the Supplier, its managers,

employees, representatives, other persons
engaged, controlled, or acting on behalf of the
Supplier, directly or through intermediaries, will
not offer, promise, give, or allow the giving of any
improper financial or other benefits (nor imply
that they will do so or may do so in the future) to
the Purchaser, its managers, individual
employees, representatives, persons engaged,
controlled, or acting on behalf of the Purchaser,
or any other third parties related to the
performance of this Contract, nor will they
request or encourage the Purchaser, its managers,
employees, representatives, engaged, controlled,
or acting on behalf of the Purchaser, or any other
persons to commit or participate in any other
corruption-related legal violations (even if
initiated by the Purchaser, its manager, employee,
representative, or any person acting, controlled,
or engaged on behalf of the Purchaser), as defined
in legal acts, or any other corruption-related acts
in connection with the performance of this
Contract. The Supplier undertakes to comply with
the Lithuanian Corruption Prevention Act and
other legal acts, and to take necessary measures to
prevent the Supplier, its managers, employees,
representatives, engaged, controlled, or any other
third parties acting on behalf of the Supplier, from
committing corruption-related legal violations or
other corruption-related acts in connection with
the performance of this Contract. The Supplier
also undertakes to inform the Purchaser about the
behavior of the Purchaser, its managers,
employees, representatives, or persons engaged,
controlled, or acting on behalf of the Purchaser,
that may indicate a corruption-related legal
violation (if the Supplier has doubts about the
legality of the behavior of a Purchaser’s employee
appointed as the Purchaser's representative in the
performance of this Contract, the Supplier must
inform the Purchaser’s CEO). The Supplier
undertakes to submit the documents specified by
the Purchaser that are necessary to evaluate
whether the obligations in this clause and the
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atsakomybé®, ,,Verslo etika“ ir ,,Tiekéjy etikos
kodekso laikymasis* — nuostaty;

5.5.17.laikytis savo Pasitilyme nurodyty
isipareigojimy ir parametry, iskaitant
ekonominio naudingumo kriterijy reikSmiy ir
parametry;

5.5.18.Pirkéjui paprasius, atsizvelgiant j privalomus
nacionaliniam saugumui uZztikrinti keliamus
reikalavimus bei rekomendacijas, pateikti
informacija apie Tiekéja ir su juo susijusius
asmenis (jskaitant, bet neapsiribojant, juridinio
asmens dalyvius, naudos gavéjus ir pan.) i§ viesy
registry: Juridiniy asmeny registro, Juridiniy
asmeny dalyviy informacinés sistemos, Juridiniy
asmeny naudos gavéjy informacinés sistemos ir
kt.;

5.5.19.neteikti jokios informacijos apie Sig Sutart]
bei jos vykdymg Rusijos Federacijos,
Baltarusijos Respublikos ir Kinijos Liaudies
Respublikos® subjektams (ar jiems
atstovaujantiems asmenims), uztikrinti, kad jokie
Siy valstybiy subjektai nebiity pasitelkiami
dalyvauti Sutarties vykdyme jokiomis formomis;

5.5.20.tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, taip
pat — garantijas bei patvirtinimus, numatytus
Sutartyje ir Teisés aktuose.

confirmations and warranties specified in clauses
4.2.6 -4.2.7 of the GTC of the Contract have been
properly fulfilled, within the time specified by the
Purchaser, which shall not be less than 5 (five)
calendar days.

5.5.14. In cases where the Goods are supplied within
the airport premises or its vicinity, the Supplier
shall control and supervise its employees and
ensure that no employees are under the influence
of alcohol, narcotic, psychotropic, or toxic
substances. If it is determined that an employee is
intoxicated or impaired, they must be
immediately removed from work.

5.5.15. Upon the Purchaser's request, provide the
Goods transfer and acceptance acts signed
between the Supplier and third parties
(subcontractors);

5.5.16. Familiarize themselves with and comply with
the provisions of the Supplier Code of Ethics
sections — Social Responsibility, Business Ethics,
and Compliance with the Supplier Code of Ethics
— during the performance of the Contract;

5.5.17. Adhere to the obligations and parameters
specified in its Proposal, including the values and
parameters of the economic efficiency criteria;

5.5.18. Upon the Purchaser's request, and in
accordance with the mandatory national security
requirements and recommendations, provide
information about the Supplier and related
persons (including, but not limited to, legal entity
participants, beneficial owners, etc.) from public
registers: the Register of Legal Entities, the Legal
Entity Participants Information System, the
Beneficial Owners Information System, and
others;

5.5.19. Do not provide any information about this
Contract and its performance to entities of the
Russian Federation, Republic of Belarus, and the
People's Republic of China (or persons
representing them), and ensure that no entities
from these countries are engaged in the
performance of the Contract in any form;

3 Kinijos Liaudies Respublika taikoma, jei Tiekéjui, jgyvendinant Sutartj, suteikiama teis¢ aptarnauti, gauti prieiga ar kitaip
susipazinti su Pirkéjo ar jo saugumo planuose ar kituose Pirkéjo ar jo vidaus dokumentuose nustatytomis rySiy ir
informacinémis sistemomis (ar jy dalimis), kurios yra reik§mingos Pirkéjo veiklai, Siy ry§iy ir informaciniy sistemy (ar jy
daliy) technologijomis, duomeny bazémis ar jose esamais duomenimis arba kai yra rizika, kad prie tokiy ry$iy ir
informaciniy sistemy (jy daliy) gali gauti prieiga tretieji asmenys arba jiems biity suteikta teisé aptarnauti ar kitaip susipazinti
su tokiomis rys$iy ir informacinémis sistemomis (jy dalimis); taip pat tuomet, kai pirkimo objektas patenka j Vyriausybés
patvirtinta nacionaliniam saugumui kelian&iy grésme prekiy ir paslaugy BVPZ kody sarasa. / The People’s Republic of
China shall apply if the Supplier, in the performance of the Contract, is granted the right to operate, obtain access to, or
otherwise have access to communications and information systems (or parts thereof) identified in the Purchaser’s security

plans or other internal documents of the Purchaser or the

Purchaser that are material to the Purchaser's operations, the

technology, databases or data contained in such communication and information systems (or parts thereof), or where there
is a risk that third parties may have access to such communication and information systems (or parts thereof) or be given the
right to service or otherwise have access to such communication and information systems (or parts thereof); also where the
subject of the contract falls within the list of CPV codes for goods and services that threaten national security as approved

by the Government.
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5.5.20. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, taip
pat — garantijas bei patvirtinimus, numatytus
Sutartyje ir Teisés aktuose.

5.6. Tiekéjas turi teise:

5.6.1. gauti visg Sutartyje nurodyto dydzio
uzmokest] uz laiku, tinkamai ir kokybiskas
Pirkéjui pateiktas Prekes;

5.6.2. prasyti, kad Pirkéjas pateikty su tinkamu
Sutarties vykdymu susijusia informacija ar
dokumentus, kuriy pateikimo bitinybé atsirado
Sutarties vykdymo metu;

5.6.3. reikalauti, kad Pirkéjas priimty Sutartyje
nustatytais terminais perduodamas Prekes,
atitinkancias Pirkimo dokumenty, Sutarties ir
Prekiy  tiekimui  taikomy  Teisés  akty
reikalavimus bei pasirasyty Prekiy priémimo
perdavimo akta, jeigu Prekés perduodamos
pasirasant Prekiy priémimo perdavimo akta;

5.6. The Supplier is entitled:

5.6.1. to receive full payment in the amount specified
in the Contract for the Goods provided to the
Purchaser in a timely, proper and high quality
manner;

5.6.2. to request the Purchaser to provide any
information or documents relating to the proper
performance of the Contract which have
become necessary during the performance of
the Contract;

5.6.3. to require the Purchaser to accept the Goods to
be delivered within the time limits set out in the
Contract, in accordance with the requirements of
the Procurement Documents, the Contract, the
Laws applicable to the supply of the Goods, and
to sign the Goods Handover Acceptance
Certificate, if the Contract provides for the
transfer of the Goods to be made by the signing of
a Goods Handover Acceptance Certificate;

5.7.  Kiti Tiek&jo ijsipareigojimai, teisés ir
pareigos apibréziami Teisés aktuose, Techningje
specifikacijoje ir Sutarties SS.

5.7. The Supplier's other obligations, rights and
duties shall be defined in the Legal Acts, the
Technical Specification and the STC of the
Contract.

6. REIKALAVIMAI PREKEMS / REQUIREMENTS FOR GOODS

6.1. Prekéms (taip pat jskaitant jy kiekiui,
asortimentui, komplektiskumui ar  Prekiy
komplektui (Prekiy rinkiniui)) ir Prekiy kokybei
keliami reikalavimai apibréziami Sutarties SS ir
(ar) Techninéje specifikacijoje. Tiekiamy Prekiy
kokybé privalo atitikti Teisés akty keliamus
reikalavimus ir jprastai tokios riaSies Prekéms
keliamus  reikalavimus. Jei  Techninéje
specifikacijoje nenurodyta kitaip, Tiekéjo
parduodamos Prekés privalo biiti naujos,
nenaudotos, tinkamos naudoti pagal jy tiksline
paskirtj, be paslépty trikumy, dél kuriy Prekiy
nebiity galima naudoti pagal jy tiksling paskirt]
arba dél kuriy sumazéty Prekiy naudingumas.
Tiekéjas taip pat garantuoja, kad Prekés,
tiekiamos pagal Sutartj, yra kokybiskos, neturi
dizaino, medziagy ar darbo defekty arba defekty,
atsiradusiy dél kokiy nors Tiekéjo veiksmy ar jy
nebuvimo, taip pat galinCiy atsirasti normaliai
naudojant Prekes galutinéje Prekiy paskirties
vietoje esanCiomis salygomis. Jeigu Sutartyje
reikalavimai Prekéms nenustatyti, Prekés turi
atitikti jprastus reikalavimus, t. y. turi turéti ty
savybiy, kurios pagal Sutartj biitinos Prekéms.

6.1 The requirements for the Goods (including their
quantity, range, completeness or set of Goods (set
of Goods)) and the Services and their quality shall
be as set out in the Contract GTC and the
Technical Specification. The quality of the Goods
supplied must comply with the requirements of
the Legislation and the requirements normally
applicable to Goods of this type. Unless otherwise
specified in the Technical Specification, the
Goods sold by the Supplier must be new, unused,
fit for their intended use, and free from latent
defects which would prevent the Goods from
being used for their intended purpose or which
would impair the utility of the Goods. The
Supplier further warrants that the Goods supplied
under the Contract are of good quality and free
from defects in design, materials or workmanship
or defects resulting from any act or omission of
the Supplier, or likely to arise from normal use of
the Goods under the conditions prevailing at the
final destination of the Goods. If the Contract
does not specify requirements for the Goods, the
Goods shall conform to normal requirements, i.e.
they shall have the characteristics required of the
Goods under the Contract.

6.2. Prekés turi biiti patiekiamos gamintojo
pakuotéje (netaikoma, jei Prekés pagal savo
pobiidj néra jpakuojamos, ir (ar) jei perkama

6.2 The Goods must be supplied in the
manufacturer's packaging (not applicable if the
Goods are not packaged by their nature and/or if
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nepilna pakuoté). Pakuoté turi atitikti atsparumo
pakrovimo ir iSkrovimo darbams taikomus
reikalavimus, siekiant apsaugoti Prekes nuo
meteorologiniy veiksniy jtakos Prekiy gabenimo
ir sandéliavimo metu, uztikrinti Prekiy
i$saugojima jas gabenant. Atsakomybé dél Prekiy
atsitiktinio Zuvimo ar praradimo pereina Pirkéjui
nuo Prekiy perdavimo priémimo akto pasiraS§ymo
ar PVM saskaitos faktiiros gavimo ir Pirkéjo
patvirtinimo, kai atskiras Prekiy perdavimo
priémimo aktas nesuraSomas, dienos (jeigu
Sutarties SS ar Techninéje specifikacijoje
nenustatyta kitaip).

an incomplete package is purchased). The
packaging must comply with the requirements for
resistance to loading and unloading operations in
order to protect the Goods from the effects of
meteorological factors during the transportation
and storage of the Goods, and to ensure the
preservation of the Goods during transportation.
Liability for accidental loss or damage to the
Goods shall pass to the Buyer from the date of
signing of the handover acceptance certificate or
receipt of the VAT invoice and the Buyer's
acknowledgement, where no separate handover
acceptance certificate has been drawn up (unless
otherwise provided for in the STC of the Contract
or the Technical Specification).

7. PREKIU PRISTATYMO TERMINAI IR TVARKA / TERMS AND PROCEDURES FOR
DELIVERY OF GOODS

7.1. Prekiy pristatymo terminai ir Prekiy pristatymo
vieta yra nurodyta Sutarties SS ir (ar) Techningje
specifikacijoje.

7.1 The time and place for delivery of the Goods shall
be as set out in the STC of the Contract and/or the
Technical Specification.

7.2. Tuo atveju, jeigu pagal Sutartj Prekés bus
tiekiamos pagal atskirag Pirkéjo uzsakyma (jei
Prekeés Pirkéjui pristatomos dalimis), Pirkéjas el.
pastu pateikia atskirus rasStiSkus uzsakymus.
Uzsakymuose nurodoma:

7.2.1. Pirkéjo pavadinimas;

7.2.2. Prekés pavadinimas;

7.2.3. Prekiy kiekis;

7.2.4. Prekiy pristatymo vieta bei kita, Pirkéjo
nuomone, reikalinga informacija.

7.2 In the event that the Goods are to be supplied are
to be provided under the Contract on the basis
of a separate order by the Purchaser (if the
Goods are to be supplied to the Purchaser in
instalments), the Purchaser shall place separate
written orders by email. Orders shall specify:

7.2.1. the name of the Purchaser;
7.2.2. the name of the Goods;
7.2.3. the quantity of Goods;

7.2.4. the place of delivery of the Goods and such
other information as the Purchaser may deem
necessary.

7.3. Uzsakymas bus laikomas gautu uzsakymo
iSsiuntimo  elektroniniu  pastu  dieng, jei
uzsakymas i$siunCiamas elektroniniu paStu
Pirkéjo darbo valandomis (nuo 7.00 val. iki 16.00
val.). Jei uzsakymas iSsiunc¢iamas elektroniniu
pastu pasibaigus Pirkéjo darbo valandoms, arba
i$siuntimo diena yra ne darbo diena, jis yra
laikomas gautu artimiausig po jos einancig darbo
diena.

7.3 An Order will be deemed to have been received
on the day the Order is sent by email if the Order
is sent by email during the Purchaser's business
hours (7.00 a.m. to 4.00 p.m.). If the order is sent
by email after the Purchaser's business hours or if
the day of sending is a non-business day, it shall
be deemed to have been received on the next
succeeding business day.

7.4. Kai tai numatyta Sutarties SS ar Techninéje
specifikacijoje, Prekiy perdavimo priémimo
momentui ir Prekiy kokybei ar esamai buklei
uzfiksuoti, Sutarties Salys pasirago Prekiy
perdavimo priémimo aktg (-us). Prekiy
perdavimo priémimo aktas (-ai) turi biiti surasytas
(-1) 2 (dviem) vienoda teising galig turinCiais
egzemplioriais, kuriuos pasiraso abiejy Saliy
igalioti asmenys. Elektroninés formos aktas,
pasirasant  ji  kvalifikuotais  elektroniniais
parasais, sudaromas vienu egzemplioriumi.
Nuosavybés teisé | Prekes Pirkéjui pereina nuo

7.4 Where provided for in the STC or the Technical
Specification of the Contract, the Parties to the
Contract shall sign an acceptance certificate(s)
for the Goods and/or Services at the time of
acceptance of the handover of the Goods and for
the purpose of documenting the quality or
existing condition of the Goods. The
instrument(s) of acceptance shall be drawn up in
two (2) counterparts of equal legal force, signed
by persons authorised by both Parties. The
instrument in electronic form, signed by qualified
electronic signatures, shall be executed in one
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Prekiy perdavimo priémimo akto pasiraSymo
dienos.

copy. Title to the Goods shall pass to the
Purchaser as from the date of signature of the
instrument of acceptance of delivery of the
Goods.

7.5. Prekiy perdavimo priémimo aktas, kuris yra
neatsiejama Sutarties dalis, pasiraSomas tg pacia

diena,  perduodant (pristatant)  Prekes.
Pasirasydamas Prekiy perdavimo priémimo akta,
Pirkéjas  patvirtina, kad Prekés pateiktos
tinkamai.

7.5. The Handover Acceptance Certificate, which is
an integral part of the Contract, shall be signed on
the same day as the Goods are delivered (handed
over). By signing the Handover Acceptance
Certificate, the Purchaser confirms that the
Goods have been delivered properly.

7.6. Tiekéjas Prekiy perdavimo priémimo metu
Pirkéjo nuosavybén atiduoda Prekes ir jy kokybe,
specifikacijg, garantinj laikotarpj, nuosavybés
teisg¢ | Prekes patvirtinanCius dokumentus (jei
taikoma), taip pat visus brézinius, instrukcijas ir
kitus duomenis bei dokumentus, kuriuose detaliai
aprasSyta, kaip naudoti, prizitiréti, reguliuoti ir (ar)
taisyti Sutartyje numatytas Prekes ar jy dalis. Kol
Pirkéjui nepateikiamos Prekiy naudojimo ir
priezitros instrukcijos bei kiti Techningje
specifikacijoje  numatyti dokumentai  (jei
taikoma), laikoma, kad Tiekéjo sutartiniai
isipareigojimai nejvykdyti ir Pirkéjas turi teis¢
nepasiraSyti Prekiy perdavimo priémimo akto ar
netvirtinti PVM saskaitos fakttros, kai atskiras
Prekiy perdavimo priémimo aktas nesurasomas.

7.6. Upon the Handover Acceptance of the Goods,
the Supplier shall transfer the Goods and their
quality,  specifications, warranty  period,
ownership documents (if applicable), as well as
all drawings, instructions, and other data and
documents detailing how to use, maintain, adjust,
and/or repair the Goods or their parts specified in
the Contract. Until the Purchaser receives the
operating and maintenance instructions for the
Goods and other documents specified in the
Technical Specification (if applicable), it shall be
deemed that the Supplier has not fulfilled its
contractual obligations, and the Purchaser has the
right not to sign the Handover Acceptance
Certificate or to refuse to approve the VAT
invoice, where a separate Handover Acceptance
Certificate is not prepared.

7.7. Prekiy pristatymo islaidas iki pristatymo vietos
apmoka Tiekéjas.

7.7. The Supplier shall cover the costs of delivering
the Goods to the delivery location.

7.8.  Prekiy sugadinimo rizika iSkrovimo metu,
Prekiy atsitiktinio Zuvimo ar sugedimo rizika iki
Prekiy pristatymo vietos ir perdavimo Pirkéjui
momento tenka Tiekéjui.

7.8. The risk of damage to the Goods during
unloading, as well as the risk of accidental loss or
damage to the Goods until the moment they are
delivered to the delivery location and transferred
to the Purchaser, shall be borne by the Supplier.

7.9. Pirkéjas gali atsisakyti pasiraSyti Prekiy
perdavimo priémimo aktg ir/ar priimti Prekes, jei
Prekiy priémimo ar pirminés apzitiros metu (kai
Pirkéjas jgyvendina Prekiy patikrinimo teisg)
paaiskéja, kad Prekés neatitinka Sutarties
reikalavimy, jskaitant, bet neapsiribojant, Siuos
Prekiy neatitikimus: Prekés yra nekokybiskos,
néra tinkamai supakuotos, pazenklintos ar
sukomplektuotos, néra visy Prekiy kokybe,
specifikacijg ar garantinj laikotarpj patvirtinanciy
dokumenty. Apie pastebétus Prekiy trikumus yra
pazymima Prekiy perdavimo priémimo akte arba
atskirame praneSime (kai Prekiy perdavimo
priémimo aktas nepasiraSomas), nurodant priimto
sprendimo motyvus (jei jmanoma, nurodant ir
priemones, kuriy Tiekéjas privalo imtis, kad
Prekiy kokybé¢ ir kiti susij¢ duomenys atitikty
Sutarties reikalavimus ir Prekiy perdavimo-
priémimo aktas buty pasirasytas ir/ar Prekés biity
priimtos) ir/ar nustatant Tiekéjui terming
trikumams pasalinti, kuriuos istaisius Prekiy
perdavimo priémimo aktas biity pasirasytas ir/ar
Prekés biity priimtos.

7.9. The Purchaser may refuse to sign the Handover
Acceptance Certificate and/or accept the Goods
if, during the Goods' acceptance or initial
inspection (when the Purchaser exercises the
right to inspect the Goods), it is determined that
the Goods do not meet the requirements of the
Contract, including, but not limited to, the
following discrepancies: the Goods are defective,
improperly packaged, labeled, or assembled, or
lack all documents confirming the quality,
specifications, or warranty period of the Goods.
Any defects identified in the Goods shall be noted
in the Handover Acceptance Certificate or in a
separate notice (when the Handover Acceptance
Certificate is not signed), indicating the reasons
for the decision (if possible, specifying the
actions the Supplier must take to ensure that the
quality and other related details of the Goods
comply with the requirements of the Contract,
and the Handover Acceptance Certificate can be
signed and/or the Goods accepted) and/or setting
a deadline for the Supplier to correct the
deficiencies, after which the Handover
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Acceptance Certificate will be signed and/or the
Goods will be accepted.

7.10.Jei Prekiy trukumai pastebimi po Prekiy
perdavimo-priémimo akto pasiraSymo ar PVM
saskaitos faktiiros gavimo ir Pirkéjo patvirtinimo,
kai atskiras Prekiy perdavimo priémimo aktas
nesuraSomas (bet ne véliau kaip per Sutarties SS
nustatyta garantinj terming (Prekiy kokybés
garantijos terming)), Pirkéjas rastu informuoja
apie tai Tiekéja, nurodydamas, kad, Pirkéjo
pasirinkimu, Tiekéjas privalo:

7.10.1. per 3 (tris) darbo dienas, jei Sutarties SS,
atskirame Pirkéjo praneSime ar Techninéje
specifikacijoje nenurodyta kitaip, nuo Pirkéjo
prane$imo apie trikumy nustatymg i$siuntimo
dienos savo jégomis ir léSomis pasalinti
trikumus, arba

7.10.2.per 3 (tris) darbo dienas, jei Sutarties SS,
atskirame Pirkéjo praneSime ar Techninéje
specifikacijoje nenurodyta kitaip, nuo Pirkéjo
pranesimo apie trikumy nustatyma iSsiuntimo
dienos savo jégomis ir IéSomis netinkama Preke
pakeisti kita analogiSka, lygiaverte ir kokybiska
Preke be jokiy papildomy islaidy Pirkéjui, arba

7.10.3.per Pirkéjo nustatyta terming atlyginti Pirkéjo
iSlaidas trikumams iStaisyti (jei trokumus
jmanoma pasalinti), arba

7.10.4.per Pirkéjo nustatyta terming grazinti
sumokéta Prekiy kaina, o Pirkéjas grazina Prekes
Tiekéjui, jeigu trikumy pasalinti negalima.

7.10. If defects in the Goods are discovered after the
Handover Acceptance Certificate has been signed
or after the VAT invoice has been received and
confirmed by the Purchaser, when a separate
Handover Acceptance Certificate is not prepared
(but no later than within the warranty period
specified in the Contract's STC (Goods Quality
Warranty Period)), the Purchaser shall inform the
Supplier in writing, specifying that, at the
Purchaser's discretion, the Supplier must:

7.10.1. Within 3 (three) working days, unless
otherwise specified in the Contract’s STC, a
separate notice from the Purchaser, or the
Technical Specification, from the date of the
Purchaser’s notice regarding the identification of
defects, eliminate the defects at its own expense
and effort, or

7.10.2. Within 3 (three) working days, unless
otherwise specified in the Contract’s STC, a
separate notice from the Purchaser, or the
Technical Specification, from the date of the
Purchaser’s notice regarding the identification of
defects, replace the defective Goods with another
analogous, equivalent, and quality Goods at its
own expense and effort, without any additional
costs to the Purchaser, or

7.10.3. Reimburse the Purchaser for the costs
incurred to correct the defects within the term set
by the Purchaser (if the defects can be corrected),
or

7.10.4. Refund the Purchaser the paid price for the
Goods within the term set by the Purchaser, and
the Purchaser shall return the Goods to the
Supplier, if the defects cannot be corrected.

7.11. Pirkéjas savo pasirinkimu taip pat turi teise
reiksti Tiekéjui kitus reikalavimus, numatytus
Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse, kai
Prekés neatitinka jy kiekiui, asortimentui,
kokybei, komplektiskumui ir (ar) tarai bei
pakuotei keliamy reikalavimy.

7.11. The Purchaser, at its discretion, also has the
right to make other claims to the Supplier as
provided in the Civil Code of the Republic of
Lithuania, when the Goods do not meet the
requirements  regarding  their  quantity,
assortment, quality, completeness, and/or
packaging and containers.

7.12. Tiekéjas, Pirkéjui pareikalavus, per Pirkéjo
nustatyta terming privalo pateikti Pirkéjui
jrodymus, jog jis turi visus pagal Teisés akty
reikalavimus bitinus Prekiy tiekimui Lietuvos
Respublikoje leidimus, atestatus, licencijas ir
(arba) kitus Teisés akty nustatytus reikalavimus
atitinkanc¢ius dokumentus.

7.12. Upon the Purchaser's request, the Supplier must
provide the Purchaser with evidence, within the
term set by the Purchaser, that it holds all the
necessary permits, certificates, licenses, and/or
other documents required by legal acts for the
supply of the Goods in the Republic of Lithuania.

8. SUTARTIES KAINA IR KAINOS PERSKAICIAVIMO TVARKA / CONTRACT PRICE AND
PRICE CONVERSION PROCEDURE
8.1. Sutarciai taikomas kainos apskai¢iavimo biidas, | 8.1 The method of calculation of the price applicable

Prekiy kaina (jkainiai) nurodyti Sutarties SS ir
(arba) Sutarties prieduose.

to the Contract and the price(s) of the Goods and
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Services shall be as set out in the STC and/or the
Annexes to the Contract.

8.2. Pradiné sutarties verté, uz kurig Tiekéjas
jsipareigojo pagal Sutarties salygas pristatyti
Prekes, yra nurodyta Sutarties SS.

8.2. The initial value of the contract, for which the
Supplier has committed to deliver the Goods
under the terms of the Contract, is specified in the
Contract's STC.

8.3. Tiekéjas i Prekiy kaing yra jskaiciaves visas su
Sutarties vykdymu susijusias islaidas, visus
mokescius, jskaitant PVM, bet neapsiribojant:

8.3.1. islaidas, susijusias su Sutartyje numatyty
jsipareigojimy vykdymu (Prekiy perdavimo,
transportavimo, pakavimo, tranzito, tikrinimo,
draudimo, pristatyty Prekiy surinkimo vietoje ir
(arba) paleidimo ir (arba) Siy darby prieziiiros
iSlaidas ir kt. i§laidas);

8.3.2. apsirlipinimo jrankiais, reikalingais pristatyty
Prekiy surinkimui ir (arba) priezitrai, ilaidas (jei
taikoma);

8.3.3. visas su dokumenty, numatyty Techninéje
specifikacijoje, rengimu, derinimu ir pateikimu
susijusias islaidas;

8.3.4. Prekiy garantinés prieziros iSlaidas,
numatomas Sutartyje nurodytam laikotarpiui,
Prekiy trikumy Salinimo islaidas;

8.3.5. ijsisteigimo Lietuvos Respublikoje islaidas (jei
tai reikalinga Sutarties vykdymui uztikrinti), arba
su laisvo prekiy judéjimo teisés jgyvendinimu
susijusias  iSlaidas (teisés  pripazinimo
dokumenty, patvirtinimy gavimo is
kompetentingy Lietuvos Respublikos institucijy
ir (arba) profesiniy bendrijy islaidas ir kita);

8.3.6. kitas Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
iSlaidas, jskaitant iSlaidas, susijusias su
priverstiniu Sutarties vykdymu;

8.3.7. visas kitas tiesiogines ir netiesiogines i$laidas,
susijusias su Prekiy tiekimu, taip pat bet kokiy
darby, reikalingy Prekéms tiekti, kuriuos
Tiekéjas, biidamas savo srities specialistu, turéjo
ir galéjo numatyti, jei biity buves pakankamai
ripestingas ir tinkamai atsizvelges | aplinkybe,
kad Pirkéjas siekia, jog Tiekéjas Prekes tiekty,
kartu atlikdamas ir susijusius darbus, kaina.

8.3. The Supplier has included all costs related to the
performance of the Contract, all taxes, including
VAT, but not limited to, in the price of the Goods:

8.3.1. Costs related to the performance of the
obligations specified in the Contract (including
the costs of delivery, transportation, packaging,
transit, inspection, insurance, collection of the
delivered Goods at the site, and/or
commissioning and/or supervision of these
works, etc.);

8.3.2. Costs for tools necessary for the assembly
and/or maintenance of the delivered Goods (if
applicable);

8.3.3. All costs related to the preparation, approval,
and submission of the documents specified in the
Technical Specification;

8.3.4. Costs for the warranty maintenance of the
Goods for the period specified in the Contract,
and costs for the removal of defects in the Goods;

8.3.5. Costs for establishing a presence in the
Republic of Lithuania (if necessary to ensure the
performance of the Contract), or costs related to
the implementation of the right to free movement
of goods (costs for obtaining legal recognition
documents, certifications from the competent
authorities of the Republic of Lithuania and/or
professional associations, and other related
costs);

8.3.6. Other costs related to the conclusion and
performance of this Contract, including costs
associated with the forced execution of the
Contract;

8.3.7. All other direct and indirect costs related to the
supply of the Goods, as well as any work
necessary for the supply of the Goods that the
Supplier, being a specialist in the field, should
and could have anticipated if it had been
sufficiently diligent and properly considered the
fact that the Purchaser expects the Supplier to
supply the Goods while also performing the
related work.

8.4. Bet kuri Sutarties $alis Sutarties galiojimo metu
turi teis¢ inicijuoti Sutarties kainos / jkainiy
(toliau — jkainis) perskai¢iavima (keitima) ne
anksCiau kaip praéjus Sutarties SS nurodytam
terminui nuo paskutinés pirkimo, kurio pagrindu
sudaryta Sutartis, pasitlymy pateikimo termino
dienos (jeigu perskaiCiavimas jau buvo atliktas —
nuo paskutinio perskai¢iavimo pagal §i punkta
dienos), jeigu Prekiy kainy pokytis (k)
(apskaiciuotas Sutarties BS 8.8 p. nustatyta

8.4. During the term of the Contract, either Party
shall have the right to initiate a recalculation
(adjustment) of the Contract price/rates
(hereinafter — the Rate) not earlier than after 6
(six) months from the deadline for submission of
tenders of the purchase procedure based on which
the Contract was concluded (or, if a recalculation
has already been performed, from the date of the
last recalculation under this clause), provided that
the change (k) in the prices of Goods and/or
Services (calculated in accordance with the
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tvarka), virsSija Sutarties SS nurodyta procentinj
dydi.

procedure set out in clause 8.8 of the GTC of the
Contract) exceeds the percentage threshold
specified in the STC of the Contract.

8.5. Atlikdamos perskai¢iavima Salys vadovaujasi
VDA vie$ai Oficialiosios statistikos portale*
paskelbtais Rodikliy duomeny bazés
duomenimis, i§ kitos Salies nereikalaudamos
pateikti oficialaus VDA ar kitos institucijos
i8duoto dokumento ar patvirtinimo.

8.5 For the purpose of the recalculation, the Parties
shall refer to the data in the Indicators Database
published by the SDA on the Official Statistics
Portal®, without requiring the other Party to
submit an official document or certification from
the SDA or any other authority.

8.6. Salys privalo susitarime nurodyti indekso
reikSme laikotarpio pradzioje ir jos nustatymo
data, indekso reik§me laikotarpio pabaigoje ir jos
nustatymo datg, kainy pokytj (k), perskaiciuotus
jkainius, perskaiciuota Pradinés sutarties verte.

8.6. The Parties must specify in the Agreement the
index value at the beginning of the period and the
date of its determination, the index value at the
end of the period and the date of its
determination, the price change (k), recalculated
rates, recalculated value of the initial Contract.

8.7. PerskaiCiuotieji jkainiai taikomi Prekéms,
tickiamoms po to, kai Salys sudaro susitarimg dél
jkainiy perskaiciavimo.

8.7. Recalculated fees shall apply to Services /
Goods provided after the Parties enter into an
Agreement regarding recalculation of fees.

8.8. Nauyji jkainiai apskai¢iuojami pagal formule:
k

a, =a+ (EEE-X a)

Kurioje:

o - jkainis (Eur be PVM) (jei jis jau buvo
perskaiCiuotas, tai po paskutinio perskai¢iavimo).

a1 - perskaiciuotas (pakeistas) jkainis (Eur be PVM).

k - pagal Sutarties SS nurodytg atitinkamos grupés
kainy indeksa apskaiciuotas Prekiy kainy pokytis
(padidéjimas arba sumazéjimas) (%). ,,k* reikSmé
skaiCiuojama pagal formule:

_ Imdnaujausias

k= W x 100 — 100, (proc.)

Kurioje:

Induayjausias — kreipimosi dél jkainiy perskaiciavimo
i$siuntimo kitai $aliai data naujausias paskelbtas
Sutarties SS nurodytos atitinkamos grupés prekiy
indeksas.

Indpraazia — laikotarpio pradzios datos (ménesio)
Sutarties SS nurodytos atitinkamos grupés prekiy
indeksas.  Pirmojo  perskaiiavimo  atveju
laikotarpio pradzia (ménuo) yra paskutinés
pirkimo, kurio pagrindu sudaryta Sutartis,
pasiiilymy pateikimo termino dienos ménuo.
Antrojo ir vélesniy perskai¢iavimy atveju
laikotarpio pradzia (ménuo) yra paskutinio
perskai¢iavimo metu naudotos  paskelbto
atitinkamo indekso reik§més ménuo.

8.8. New rates are calculated according to the
formula:

- o+ (gg)
@ =a+tal15,

Where:

o - rate (Eur excluding VAT) (if it has already been
recalculated, then — after the last recalculation).

a1 - recalculated (changed) rate (Eur excluding
VAT).

k - Change (increase or decrease) in the price index
specified in the STC of the Contract (%). "The value
of “k” shall be calculated according to the formula:

_ Indnewest

Imdinjtial

x 100 — 100, (pct.)
Where:

Induewest — the latest published price index indicated
in the STC of the Contract as at the date (month) of
sending the request for price revision to the other
Party.

Indiiia — the price index specified in the STC of the
Contract SS for the start date (month) of the period.
In case of the first recalculation, the starting point
(month) shall be the month of the last day of the
deadline for the submission of tenders for the
contract on which the contract is based. For the
second and subsequent recalculations, the start of the
period (month) shall be the month of the published

4 https://osp.stat.gov. [t/
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value of the relevant index used at the time of the last
recalculation.

8.9. Jei atitinkamo laikotarpio duomenys VDA
nebeskelbiami, imami  artimiausio  Siam
laikotarpiui paskelbto ménesio duomenys. Jei
Rodikliy duomeny bazés duomenys VDA portale
skelbiami ketvirciais, vadovaujamasi atitinkamo
laikotarpio paskelbto ketvir¢io duomenimis.

8.9. If the data for the relevant period is no longer
published on the SDA, the data for the nearest
published month to that period shall be used. If
the Indicator Database data is published quarterly
on the SDA portal, the data for the published
quarter corresponding to the relevant period shall
be used.

8.10.Skaic¢iavimams indeksy reikSmés imamos
keturiy skaitmeny po kablelio tikslumu.
ApskaiCivotas  pokytis (k)  tolimesniems

skaiCiavimams naudojamas suapvalinus iki vieno
skaitmens po kablelio, o apskaiciuotas jkainis ,,a*
suapvalinamas iki dviejy skaitmeny po kablelio.

8.10. For calculations, the values of the indices are
taken with a precision of four decimal places. The
calculated change (k) is wused for further
calculations rounded to one decimal place, and
the calculated rate "a" is rounded to two decimal
places.

8.11. Vélesnis jkainiy perskaiCiavimas negali apimti
laikotarpio, uz kurj jau buvo atliktas
perskaiciavimas.

8.11. Subsequent recalculations of the rates cannot
cover a period for which recalculation has already
been performed.

8.12. Jeigu Prekiy tiekimas véluoja dél Tiekéjo
kaltés, uzdelsty pristatyti Prekiy jkainiai néra
perskaiciuojami del kainy lygio kilimo (negali
buti didinami).

8.12. If the supply of the Goods is delayed due to the
Supplier's fault, the rates for the delayed Goods
shall not be recalculated due to the increase in
price levels (they cannot be increased).

9.

AVANSAS (ISANKSTINIS MOKEJIMAS) / ADVANCE (PREPAYMENT)

9.1.  Sio Sutarties BS skyriaus salygos yra taikomos
tuo atveju, kai Sutarties SS yra numatytas
iSankstinis mokéjimas (avansas). Avanso dydis
negali buti kei¢iamas dél Sutarties kainos
perzitiros ar keitimo.

9.1 The terms of Section GTC of this Contract shall
apply where the STC of the Contract provides for
prepayment (advance payment). The amount of
the advance shall not be subject to change as a
result of a revision or modification of the
Contract Price.

9.2. Tiekéjui, kuris yra jtrauktas j Nepatikimy
tiekéjy sarasa, avansas negali bliti mokamas.

9.2 No advance payment may be made to a Supplier
who is on the list of Unsuitable Suppliers.

9.3.  Tiekéjas turi teise prasyti Pirkéjo sumokeéti
visg Sutarties SS nurodyta avansg arba prasyti
sumokéti avansg dalimis, nevir§ijant Sutarties SS
jrasyto bendro avanso dydzio, arba sumokeéti tik
dalj avanso. Tiekéjas, norédamas gauti avansg ar
jo dalj, privalo pateikti Pirkéjui: a) prasyma; b)
avanso grazinimo uztikrinima, atitinkantj toliau
nurodytas salygas (jei Sutarties SS to
reikalaujama) ir c) iSankstinio mokéjimo saskaita
fakttra.

9.3 The Supplier shall have the right to request the
Purchaser to pay the full amount of the advance
specified in the STC of the Contract or to request
payment of the advance in instalments not
exceeding the total amount of the advance
specified in the SS of the Contract, or to request
payment of only part of the advance. In order to
obtain an advance or part thereof, the Supplier
must submit to the Purchaser: (a) a request; (b) a
guarantee of repayment of the advance in
accordance with the conditions set out below (if
required by the contractual STC); and (c) an
invoice for the advance payment.

9.4. Avanso grazinimo uztikrinimas turi bati
besalyginé, neatSaukiama, pirmo pareikalavimo
garantija, pagal kuria garantas jsipareigoja
sumokeéti Pirkéjui jo reikalaujama suma, jeigu
Pirkéjas pateikia mokéjimo reikalavimg ir jame

9.4 The security for the repayment of the advance
shall be an unconditional, irrevocable, first-call
guarantee under which the guarantor undertakes
to pay to the Purchaser the amount claimed by the
Purchaser if the Purchaser submits a demand for
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nurodo, kad Tiekéjas negrazino sumokéto avanso
pagal Sutarties salygas, bei suma, kurios Tiekéjas
negrazino, arba laidavimo draudimas.

payment stating that the Supplier has failed to
repay the advance payment in accordance with
the terms of the Contract, together with the
amount of the advance payment which has not
been reimbursed by the Supplier, or a surety
bond.

9.5.

Avanso grazinimo uztikrinimas turi buti
iS8duotas Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos
Sajungos  valstybéje naréje ar Europos
Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruoto
banko ar draudimo bendrovés ar kito tarptautinio
banko ar tarptautinés draudimo bendrovés,
kuriems yra suteiktas ne Zemesnis nei Sutarties
BS 9.6. p. nurodytas tarptautinés reitingy
agentiiros patvirtintas investicinio lygio reitingas.
Reitingg turi atitikti bankas arba draudimo
bendrove, kuri i§davé uztikrinima, arba bendroviy
grupé, kuriai jie priklauso.

9.5 The security for repayment of the Advance shall
be issued by a bank or insurance company or
other international bank or international
insurance company registered in the Republic of
Lithuania or another Member State of the
European Union or a State of the European
Economic Area (EEA) and having an investment
grade rating approved by an international rating
agency not lower than that specified in Article 9.6
of the Contract BS. The rating must be that of the
bank or insurance company which issued the
collateral or the group of companies to which
they belong,.

9.6.

Bankas ar draudimo bendrové, iSduodanti
garantijg ar laidavimo draudimo rasta, atitinkamo
dokumento iSdavimo dieng turi turéti ne Zemesnj
nei nurodyta bent vienos i§ Siy tarptautiniy
reitingy  agentiry  patvirtinta  ilgalaikio
investicinio lygio reitinga: ,,Fitch Ratings™ arba
»Standard & Poor's“ suteikta BBB- (BBB minus)
arba ,,Moody's” suteiktg Baa3 arba lygiavert].

9.6. A bank or an insurance company issuing the
guarantee or a surety insurance must have, at the
date of issue of a relevant document, a long-term
investment grade rating of at least Baa3 or
equivalent from “Moody’s” or BBB- (BBB-
minus) from one of the following international
rating agencies “Fitch Ratings” or “Standard &
Poor’s”.

9.7.

Avanso grazinimo uztikrinimo suma turi baiti
nurodoma ir iSmokama eurais. Reikalaujama
pagal avanso grazinimo uZztikrinimg suma turi
buti iSmokama ne véliau nei per 10 (desimt) darbo
dieny po Pirkéjo mokéjimo reikalavimo
pateikimo garantui arba draudikui.

9.7 The amount of the advance payment security
shall be denominated and paid in euro. The
amount required under the advance payment
guarantee shall be paid no later than 10 (ten)
working days after the Buyer's payment claim
has been submitted to the guarantor or insurer.

9.8.

Pirkéjas sumoka Tiekéjui avansa ne véliau
kaip per Sutarties SS nurodyta terming po to, kai
Tiekéjas pateikia su Pirkéju rastu suderintg banko
ar draudimo bendrovés i§duotg avanso grazinimo
uztikrinimo banko garantija arba laidavimo
draudimo rasta ne mazesnei nei Tiekéjo prasyme
sumokéti avansg nurodyto dydzio avanso sumai
(jei taikoma), taip pat, kai Tiekéjas pateikia
iSankstinio mokéjimo saskaitg faktiirg, terming
skaiciuojant nuo véliausio i$ $iy jvykiy atsiradimo
dienos. I8ankstinio mokéjimo saskaitos faktiiros
pateikimui keliami tokie patys reikalavimai kaip
ir PVM saskaitos faktiiros pateikimui, numatyti
Sutarties BS skyriuje ,,Atsiskaitymo uz prekes
tvarka®.

9.8 The Customer shall pay the Supplier an advance
payment no later than within the period specified
in the STC of the Contract after the Supplier
submits a bank guarantee or a surety insurance
letter, issued by a bank or an insurance company
and coordinated in writing with the Customer,
securing the repayment of the advance payment
in an amount not less than the amount of the
advance payment requested by the Supplier (if
applicable), and after the Supplier submits a
proforma invoice. The deadline shall be
calculated from the latest of these events. The
requirements applicable to the submission of the
proforma invoice shall be the same as those set
out for the submission of the VAT invoice in the
GTC of the Contract under the section
“Procedure for Payment for Goods and
Services.”

9.9

. Avanso grazinimo uztikrinime nurodytas jo

galiojimo terminas turi biiti ne trumpesnis negu
30 (trisdesimt) dieny po galutinio (paskutinio)
Prekiy pristatymo termino arba numatomos
galutinio  (paskutinio) Prekiy perdavimo-

9.9 The period of validity of the advance payment
security shall not be less than thirty (30) days
after the final date of delivery of the Goods
and/or provision of the Services or the date of the
anticipated date of execution of the final
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priémimo akto sudarymo (kai toks aktas

sudaromas) dienos.

handover/acceptance deed of the Goods and/or
the Services (where such deed is executed).

9.10. Tiekéjas privalo uztikrinti, kad avanso
grazinimo uztikrinimas galioty ir buty jvykdomas
iki tol, kol visa avanso suma bus iSskaityta i§
mokeéting sumy uz pristatytas Prekes arba
Tiekéjas grazins Pirkéjui likusig neiSskaityta
avanso sumag.

9.10 The Supplier must ensure that the advance
payment guarantee is valid and enforceable until
the full amount of the advance payment has been
deducted from the amounts due for the
Goods/Services delivered or the Supplier has
returned to the Buyer the amount of the advance
payment remaining undeducted.

9.11. Jeigu Tiekéjas negrazina Pirkéjui avanso likus
30 (trisdesimt) dieny iki avanso grazinimo
uztikrinimo galiojimo pabaigos, Tiekéjas privalo
pratesti avanso grazinimo uZztikrinimo galiojima
iki tol, kol bus grazintas visas avansas, bet ne
trumpesniam terminui, negu nurodytasis Sutarties
BS 9.9 p. Tiekéjas privalo pateikti Pirkéjui
dokumenta, patvirtinantj avanso grazinimo
uztikrinimo galiojimo termino pratgsima, ne
véliau negu likus 10 (desimt) darbo dieny iki
avanso  grazinimo  uztikrinimo  galiojimo
pabaigos. Jeigu Pirkéjas laiku negauna tokio
dokumento, jis turi teis¢ pagal avanso grazinimo
uztikrinimg pareikalauti sumokéti visg avanso
likutj. Avanso grazinimo uztikrinime turi buti
numatytas garanto arba draudiko besalyginis
jsipareigojimas sumokéti Pirkéjui negrazintg
avanso sumg, jeigu Tiekéjas negrazino Pirkéjui
viso avanso likus 30 (trisde$imt) dieny iki avanso

grazinimo  uztikrinimo  galiojimo  termino
pabaigos, neprates¢ uZztikrinimo galiojimo
termino ir (arba) nepateiké Pirkéjui ta

patvirtinan¢io dokumento likus 10 (desimt) darbo
dieny iki uztikrinimo galiojimo pabaigos.

9.11 If the Supplier fails to return the advance
payment to the Customer no later than 30 (thirty)
days before the expiry of the advance payment
security, the Supplier must extend the validity of
the advance payment security until the full
amount of the advance payment has been repaid,
but for no shorter period than specified in Clause
9.9 of the GTC of the Contract. The Supplier
must provide the Customer with a document
confirming the extension of the validity of the
advance payment security no later than 10 (ten)
working days before the expiry of the current
advance payment security. If the Customer does
not receive such a document in due time, the
Customer shall have the right to demand payment
of the full outstanding balance of the advance
payment under the advance payment security.
The advance payment security must provide for
the guarantor’s or insurer’s unconditional
obligation to pay the Customer the outstanding
amount of the advance payment if the Supplier
has not repaid the full amount of the advance
payment 30 (thirty) days before the expiry of the
advance payment security validity period and/or
has not extended the validity of the security
and/or has not submitted the document
confirming the extension to the Customer no later
than 10 (ten) working days before the expiry of
the security.

9.12. Avansas iSskaitomas i§ Pirkéjo mokétiny
Tiekéjui sumy uz pristatytas Prekes, atliekant
Sutarties SS nurodyto dydzio iSskaitymus i$
kiekvieno mokéjimo pagal Sutarties BS skyriy
»Atsiskaitymo uz Prekes tvarka®. ISskaitymai
daromi tol, kol iSskaitoma visa avanso suma. Bet
kuriuo atveju visa likusi neiSskaityta avanso
suma, nepriklausomai nuo tokios sumos dydzio,
yra i$skaitoma i§ paskutiniyjy sumy, kurias
Pirkéjas privalo sumokéti Tiekéjui uz pristatytas
Prekes.

9.12. the Advance Payment shall be deducted from
the amounts payable by the Purchaser to the
Supplier for the Goods delivered by making
deductions in the amount specified in the
Contract's STC from each payment in
accordance with Section GTC of the Contract,
"Procedure for Payment for Goods".
Deductions shall be made until the full amount
of the advance has been deducted. In any event,
any remaining undrawn amount of the advance,
irrespective of the amount of such amount,
shall be deducted from the last amounts payable
by the Buyer to the Supplier for the Goods
supplied.

9.13. Jeigu paskuting Prekiy perdavimo priémimo
dieng arba Sutarties nutraukimo dieng avansas
néra iSskaitytas i§ Tiekéjui mokétiny sumy, ta
diena kyla Tiekéjo prievolé sumokéti (graZinti)
Pirkéjui neiSskaityta avanso likutj.

9.13. If the advance payment has not been deducted
from the amounts payable to the Supplier on the last
day of the Goods' Handover Acceptance or the day
of the Contract termination, the Supplier is obliged
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to pay (refund) the undeducted advance balance to
the Purchaser on that day.

10.

ATSISKAITYMO UZ PREKES TVARKA / PAYMENT PROCEDURES FOR GOODS

10.1. Tiekéjui uz faktiskai bei laiku pristatytas
kokybiskas Prekes bus apmokama tik pagal
Tiekéjo elektroniniu biidu pateikta PVM saskaitg

faktira:
10.1.1. elektroninés PVM  saskaitos  faktiiros,
atitinkan¢ios Europos elektroniniy sgskaity

faktiiry standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017
m. spalio 16 d. Komisijos jgyvendinimo
sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos |
Europos elektroniniy saskaity faktiiry standarta ir
sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos
Parlamento ir tarybos direktyva 2014/55/ES (OL
2017 L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy
saskaity faktiiry standartas), teikiamos Tiekéjo
pasirinktomis priemonémis;

10.1.2. Europos  elektroniniy  saskaity  fakttry
standarto neatitinkancios elektroninés PVM
saskaitos faktiiros su Pirkéjo suteiktu Sutarties
registracijos Nr. gali biti teikiamos tik
naudojantis sgskaity administravimo bendraja
informacine sistema (SABIS);

10.1.3. Pirkéjas elektronines PVM saskaitas fakttiras
su Pirkéjo suteiktu Sutarties registracijos Nr.
priima ir apdoroja naudodamasis informacinés
sistemos SABIS priemonémis, iS$skyrus P]
nustatytus atvejus. Elektroniné PVM sgskaita
faktlira suprantama kaip PVM saskaita faktira,
iSrasyta, perduota ir gauta tokiu elektroniniu
formatu, kuris sudaro galimybg ja apdoroti
automatiniu ir elektroniniu budu;

10.1.4. Tiekéjas PVM saskaitoje fakttroje privalo
nurodyti Prekes, kurioms taikomos nuolaidos ir
atitinkamai nurodyti taikomos nuolaidos dydj
(jeigu taikomay).

10.1. The Supplier will be paid only for the goods
that are delivered on time and in good quality,
based on the Supplier's VAT invoice submitted
electronically.

10.1.1. The electronic VAT invoice, compliant with
the European electronic invoicing standard, the
reference to which was published in the
Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017, regarding the
reference to the European electronic invoicing
standard and the publication of the syntax list
under Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and the Council (OJ 2017 L 266, p.
19) (hereinafter referred to as the European
electronic invoicing standard), shall be submitted
by the Supplier using the means of their choice.

10.1.2. Electronic VAT invoices that do not comply
with the European electronic invoicing standard,
but which include the Contract registration
number provided by the Purchaser, may only be
submitted using the Common Invoice
Administration Information System (SABIS).

10.1.3. The Purchaser accepts and processes
electronic VAT invoices with the Contract
registration number provided by the Purchaser
using the SABIS information system tools,
except in cases specified by the Purchaser’s
regulations. An electronic VAT invoice is
understood as a VAT invoice that is issued,
transmitted, and received in an electronic format
that allows it to be processed automatically and
electronically.

10.1.4. The Supplier must specify the Goods to
which discounts apply in the VAT invoice and
indicate the applicable discount amount
accordingly (if applicable).

10.2. Tiekéjas saskaita privalo pateikti ne véliau
kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo Prekiy (ar jy
dalies, jeigu Sutartyje numatoma, kad Prekés bus
teikiamos etapais ir/ar pagal atskirus uzsakymus)
perdavimo priémimo akto pasiraSymo dienos arba
nuo Prekiy pristatymo dienos, jeigu perdavimo-
priémimo aktas nepasiraSomas. Jeigu Tiekéjas
iSraSo bendra saskaita uz per visa ménesj
tiekiamas Prekes, tokia saskaita Pirkéjui turi bti
pateikiama ne véliau kaip iki kito ménesio 5
(penktos) dienos. Tuo atveju, kai Tiekéjas
nesilaiko $io sgskaity pateikimo termino, Pirkéjas
turi teis¢ vienasaliSkai pratesti atsiskaitymo
terming 30 (trisdesimt) dieny nuo PVM saskaitos
faktiros tinkamo pateikimo Pirkéjui dienos.
Tiekéjui nepateikus PVM  saskaitos faktiiros

10.2. The Supplier must submit the invoice no later
than 3 (three) business days from the date of
signing the Handover Acceptance Certificate of
the Goods (or part thereof, if the Contract
specifies that the Goods will be delivered in
stages and/or according to separate orders) or
from the date of delivery of the Goods if the
Handover Acceptance Certificate is not signed. If
the Supplier issues a single invoice for Goods
delivered throughout the month, such an invoice
must be submitted to the Purchaser no later than
the 5th (fifth) day of the following month. In the
event that the Supplier fails to meet this invoice
submission deadline, the Purchaser has the right
to unilaterally extend the payment term by 30
(thirty) days from the date the VAT invoice is
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Siame skyriuje nurodytu biidu, Pirkéjas turi teisg
nevykdyti mokéjimo, kol PVM saskaita faktiira
nebus pateikta tinkamai. Tiekéjas jsipareigoja
apmokeéti visas iSlaidas, susijusias su PVM
saskaity faktiry pateikimu Pirkéjui. Pirkéjas
neatsako uz galimus mokéjimo trikdzius ar
vélavimus, susijusius su SABIS ar kitos sistemos,
per kurig teikiamos saskaitos fakttros, trikdziais,
nepriklausanciais nuo Pirkéjo.

properly submitted to the Purchaser. If the
Supplier fails to submit the VAT invoice in the
manner specified in this section, the Purchaser
has the right not to make the payment until the
VAT invoice is submitted correctly. The Supplier
agrees to cover all costs associated with the
submission of VAT invoices to the Purchaser.
The Purchaser is not liable for any payment
disruptions or delays related to SABIS or any
other system used for submitting invoices, if such
disruptions are not caused by the Purchaser.

10.3. Pirkéjas atsiskaito su Tiekéju ne véliau kaip
per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo
tinkamai iSraSytos PVM saskaitos faktiiros
gavimo dienos.Visi atsiskaitymai atliekami
mokeéjimo pavedimu eurais.

10.3. The Purchaser shall pay the Supplier no later
than 30 (thirty) calendar days from the date of
receipt of a properly issued VAT invoice. All
payments shall be made by bank transfer in euros.

10.4. Jeigu Sutarties galiojimo metu pasikeitus
Teisés aktams pasikeisty pridétinés vertés
mokes¢io dydis, Prekiy kaina be PVM dél to
nebus keiciama, t.y. Pirkéjas mokeés Tiekéjui
kaing, kuri bus lygi sumai, gautai prie Sutartyje
nurodytos kainos be PVM pridé¢jus PVM,
apskaiCiuota pagal naujai patvirtinta mokescio
tarifa, nebent priimti Teisés aktai numatyty kitaip.

10.4. If, during the term of the Contract, the value-
added tax (VAT) rate changes due to
amendments in the applicable legislation, the
price of the Goods excluding VAT shall not be
changed. That is, the Purchaser will pay the
Supplier a price equal to the amount obtained by
adding VAT, calculated according to the newly
approved tax rate, to the price excluding VAT
specified in the Contract, unless the new
legislation provides otherwise.

10.5. Pirkéjas turi teise Tiekéjo padaryty nuostoliy,
del Tiekéjo kaltés Pirkéjo patirty islaidy, Tiekéjo
atzvilgiu taikyty netesyby, avanso iSskaitos bei
kity Pirkéjo piniginiy reikalavimy j Tiekéja
dydziu, sumazinti pagal Sutartj Tiekéjui
mokétinas  sumas, vienaSaliSkai atliekant
jskaityma, t.y. Tiekéjo Pirkéjui mokétinas sumas
jskaitant ] Tiekéjui mokétinas sumas uz
pristatytas Prekes. Apie planuojama atlikti
iskaityma Tiekéjas informuojamas rastu.

10.5. The Purchaser has the right to reduce the
amounts payable to the Supplier under the
Contract by unilaterally offsetting the Supplier’s
losses, expenses incurred by the Purchaser due to
the Supplier's fault, penalties applied to the
Supplier, advances deducted, and other monetary
claims against the Supplier. This offset will be
made by deducting the amounts payable to the
Supplier for the delivered Goods. The Supplier
will be notified in writing about the planned
offset.

10.6. Salys susitaria taikyti tokig Pirkéjo mokéjimy,
atliekamy pagal §ig Sutartj, jskaitymo tvarka:
10.6.1.pirmgja eile yra jskaitomi Tiekéjo

reikalavimai, susije su netesyby arba nuostoliy
pagal §ig Sutartj atlyginimu;
10.6.2.antraja  eile yra  jskaitomi  Tiekéjo
reikalavimai, susije su mokéjimo prievoliy uz
pagal §ig Sutart] patiektas Prekes jvykdymu;
10.6.3.trecigja eile yra jskaitomos kitos Pirkéjo
Tiekéjui mokétinos sumos (jei tokiy yra).

10.6. The Parties agree to apply the following
offsetting procedure for the Purchaser's payments
made under this Contract:

10.6.1. First, the Supplier’s claims related to
penalties or compensation for losses under this
Contract shall be offset.

10.6.2. Secondly, the Supplier’s claims related to the
fulfillment of payment obligations for the Goods
supplied under this Contract shall be offset.

10.6.3. Thirdly, any other amounts payable by the
Purchaser to the Supplier (if applicable) shall be
offset.

10.7. Salys aiskiai susitaria, kad Pirkéjas turi teise
sulaikyti apmokéjima Tiekéjui net ir uz tinkamai
pristatytas Prekes, jei Tiekéjas laiku nevykdo
savo kity jsipareigojimy pagal $ia Sutart].

10.7. The Parties explicitly agree that the Purchaser
has the right to withhold payment to the Supplier,
even for properly delivered Goods, if the
Supplier fails to fulfill its other obligations under
this Contract in a timely manner.

11. PREKIU GARANTIJA / GOODS WARRANTY
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11.1. Tiekéjas garantuoja, kad pagal Siag Sutartj
paticktoms Prekéms suteikiama garantija ne
trumpesné nei numatoma Teisés aktuose, jei
Sutarties SS nenumatyta kitaip. Prekiy garantinis
terminas nustatomas Sutarties SS ir (ar)
Techninéje specifikacijoje bei pradedamas
skaiCiuoti nuo Prekiy ar jy dalies, jeigu Prekés
tiekiamos dalimis, perdavimo Pirkéjo nuosavybén
dienos, t. y. Prekiy perdavimo priémimo akto
pasiraSymo ar PVM saskaitos faktiiros
patvirtinimo, kai atskiras Prekiy perdavimo
priémimo aktas nesurasomas, dienos. Pirkéjui turi
buti perduoti garantijg patvirtinantys dokumentai.
Tiekéjas patvirtina, kad garantija yra galiojanti
viso garantinio laikotarpio metu.

11.1 The Supplier warrants that the Goods supplied
under this Contract shall be warranted for a
period of not less than that provided for by Law,
unless otherwise provided in the Contract SS.
The warranty period for the Goods shall be set
out in the GTC and/or the Technical
Specification and shall commence from the date
of delivery of the Goods, or a part thereof in the
case of Goods supplied in instalments, to the
Purchaser, i.e. the date of signing of the Goods
delivery acceptance deed, or the date of
confirmation of the VAT invoice in the absence
of a separate Goods transfer acceptance deed.
The documents evidencing the guarantee shall be
handed over to the Buyer. The Supplier shall
certify that the warranty is valid for the entire
warranty period.

1

—_

2. Garantiniu trikumu Salys susitaria vadinti
trikumg, kuris jvyko ar (ir) atsirado dél
nekokybisky Prekiy ar Tiekéjo veiksmy.
Garantija netaikoma, jeigu Prekiy trikumai
atsirado dél Pirkéjo ar kity asmeny be Tiekéjo
sutikimo atlikty remonto darby ar pakeisty daliy.
Salys susitaria, kad esant gin¢ui, ar trikumas yra
garantinis, preziumuojama, kad trikumas yra
garantinis, o pareiga jrodyti, kad trikumas yra ne
garantinis, turi Tiekéjas. Jeigu garantinio
laikotarpio metu iSrySkéja Prekiy triikumai,
Tiekéjas nedelsiant, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas ar per kita Saliy rastu sutarta
laikotarpj, Siuos trikumus privalo pasalinti savo
léSomis. Jeigu minéty trikumy pasalinti
negalima, Tiekéjas neatlygintinai privalo
nedelsiant pateikti naujas Prekes.

11.2 The Parties agree to refer to a defect under
warranty as a defect which has occurred and/or
arisen as a result of defective Goods or the
Supplier's actions. The warranty shall not apply
if the defect in the Goods is caused by repairs or
replacement parts carried out by the Buyer or
others without the Supplier's consent. The Parties
agree that in the event of a dispute as to whether
a defect is a warranty defect, it shall be presumed
that the defect is a warranty defect and the
Supplier shall have the burden of proving that the
defect is not a warranty defect. If, during the
warranty period, defects in the Goods become
apparent, the Supplier shall remedy such defects
at its own expense without delay, but at the latest
within three (3) working days or within such
other period as the Parties may agree in writing.
If the said defects cannot be remedied, the
Supplier shall immediately provide new Goods
free of charge.

1

—_—

.3. Jeigu nustatyti trikumai nebus pasalinti
garantinio laikotarpio metu, garantinis laikotarpis
bus pratgsiamas tokiam laikui, kiek reikés laiko
nustatytiems trikumams pasalinti.

11.3 If the identified defects are not rectified within
the warranty period, the warranty period will be
extended for as long as it takes to rectify the
identified defects.

PIRKEJO TURTO NAUDOJIMAS, PASLAUGU TEIKIMAS ARBA DARBU ATLIKIMAS / USE
OF THE PURCHASER’S ASSETS, PROVISION OF SERVICES OR PERFORMANCE OF
WORKS

12.1. Jei Prekiy tiekimo metu Tiekéjas privalo paimti
tam tikrus Pirkéjo daiktus ir, pristates Prekes, juos
grazinti Pirkéjui, arba Prekiy tiekimo tikslu
Pirkéjas suteikia Tiekéjui bet kokius Pirkéjui
priklausancius kilnojamuosius daiktus,
nepazeidziant kity Sutarties nuostaty, tokio
Pirkéjo daikty perdavimo ir grazinimo laikas bei
salygos bus detalizuojamos atskirame Tiekéjo ir
Pirkejo susitarime. Tokiais atvejais Tiekéjas yra
atsakingas uz Pirkéjo daikty pakrovima,

12.1 If the Supplier is obliged to collect certain of the
Purchaser's items in the course of supplying the
Goods and return them to the Purchaser upon
delivery of the Goods, or if the Purchaser makes
available to the Supplier for the purpose of
supplying the Goods any movable items
belonging to the Purchaser, then, without
prejudice to any other provisions of the Contract,
the time and conditions for such delivery and
return of the Purchaser's items shall be set out in
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transportavima, grazinima, atsitikting daikty zalos
ir zuvimo rizika. Tiekéjas taip pat turi padengti
visas iSlaidas, susijusias su naudojimusi Pirkéjo
daiktais.

a separate agreement between the Supplier and
the Purchaser. In such cases, the Supplier shall be
responsible for the loading, transportation,
return, incidental damage and perishability of the
Purchaser's goods. The Supplier shall also bear
all costs related to the use of the Purchaser's
items.

12.2.Toks Pirkéjo daikty perdavimas Tiekéjui
nesuteikia Tiekéjui jokiy valdymo teisiy i Siuos
daiktus, iSskyrus tas, kurios yra bitinos Tiekéjo
isipareigojimy pagal $ig Sutartj vykdymui.

12.2 Such transfer of the Purchaser's items to the

Supplier shall not confer on the Supplier any
rights of possession in respect of such items other
than those necessary for the performance of the
Supplier's obligations under this Contract.

12.3.Jei  Sutarties dokumentai nustato, kad,
tieckdamas Prekes, Tiekéjas kartu privalo Pirkéjui
teikti tam tikras paslaugas ir (arba) Pirkéjo naudai
atlikti tam tikrus darbus, tokiam paslaugy
teikimui ar darby atlikimui (jskaitant pranesimy
del kokybés pateikimo terminus ir tvarka) mutatis
mutandis taikomos visos $ios Sutarties nuostatos,
nustatancios Prekiy tiekimo tvarka, bei Teisés
akty nuostatos, reglamentuojanCios paslaugy
teikimg ir darby atlikima. Siuo tikslu Tiekéjas,
teikdamas paslaugas ir (arba) atlikdamas darbus,
privalo laikytis Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse ir kituose Teisés aktuose numatyty
reikalavimy atitinkamy paslaugy teikimui ir (ar)
darby atlikimui.

12.3 If the Contract Documents provide that in

supplying the Goods the Supplier is also obliged
to provide certain services to the Purchaser
and/or to carry out certain works on behalf of the
Purchaser, all provisions of this Contract
governing the supply of the Goods and the
provisions of the Legislation governing the
provision of services and the performance of
works shall apply mutatis mutandis to such
provision of services or performance of works
(including the time limits for the provision of
quality notices and the procedure for the
submission of such notices). To this end, the
Supplier shall, when providing services and/or
performing works, comply with the requirements
of the Civil Code of the Republic of Lithuania
and other Legal Acts for the provision of the
relevant services and/or performance of works.

SUTARTIES SALYGU KEITIMAS, SUTARTIES VYKDYMO STABDYMAS / AMENDMENT
OF THE TERMS AND CONDITIONS OF THE CONTRACT, SUSPENDING PERFORMANCE
OF THE CONTRACT

13.1. Sutarties kaina ir (ar) jkainiai gali baiti kei¢iami
Sutartyje numatytais atvejais ir tvarka.

13.1 The Contract Price and/or Fees may be

amended in the cases and according to the
procedure set out in the Contract.

13.2. Sutarties pakeitimai taip pat gali apimti:

13.2.1. fiksuotos kainos atveju — Prekiy kiekio
sumazinima/padidinimg Sutarties BS 3.3 p.
nustatyta tvarka arba ar bet kurios atskiros Prekiy
sudedamosios dalies atsisakyma, jei ji tapo
nebereikalinga Pirkéjui;

13.2.2. Prekiy kiekio (apimties) keitimg Kkitais
Sutartyje numatytais atvejais;

13.2.3. Sutartyje, Prekiy sgrase, nenurodyty, taciau
su Pirkimo objektu susijusiy Prekiy jsigijima
Sutarties BS 3.4 p. nustatyta tvarka;

13.2.4.bet kurios Prekiy dalies pristatymo,
sumontavimo ar jrengimo vietos ar padéties
keitima;

13.2.5.Prekiy keitima j analogiskas, ne prastesnes nei
Tiekéjo pasiilyme nurodytos ir Techninés
specifikacijos reikalavimus atitinkancias, ne
blogesniy eksploataciniy savybiy Prekes, taip pat
Prekiy kokybés, parametry, modelio ar kity bet
kurios atskiros Prekiy dalies savybiy, lygiy,

13.2 Amendments to the Contract may also include:
13.2.1. In the case of a fixed price — the

reduction/increase of the quantity of Goods in
accordance with the procedure specified in
Clause 3.3 of the Contract's GTC, or the
abandonment of any individual component of the
Goods if it has become unnecessary for the
Purchaser.

13.2.2. The change in the quantity (volume) of

Goods in other cases specified in the Contract.

13.2.3 The acquisition of Goods not specified in the

Contract, in the Goods list, but related to the
subject of the Purchase, shall be carried out in
accordance with the procedure specified in
Clause 3.4 of the GTC of the Contract.

13.2.4. Any change in the delivery, assembly, or

installation location or position of the Goods.

13.2.5. Replacement of the Goods with similar ones,

not inferior to those specified in the Supplier's
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pozicijy ir (ar) matmeny pakeitimus, nekeiciant
kei¢iamy Prekiy kainos. Tokiam pakeitimui
reikalingas rastiskas Pirkéjo pritarimas;

13.2.6. Tiekéjo pakeitima Tiekéjo verslo perleidimo

atveju ar Tiekéjo bankroto atveju, taip pat Pirkéjo
pakeitima Pirkéjo reorganizacijos atveju, jeigu dél
to nebus paZzeisti Pirkéjo ir/ar Tiekéjo interesai.

offer and meeting the requirements of the
Technical Specifications, with no worse
operational characteristics, as well as changes to
the quality, parameters, model, or other
characteristics, levels, positions, and/or
dimensions of any part of the Goods, without
altering the price of the replaced Goods. Written
approval from the Purchaser is required for such
a change.

13.2.6. Replacement of the Supplier in the event of a
transfer of the Supplier’s business or in the event
of the Supplier’s bankruptcy, as well as
replacement of the Purchaser in the event of the
Purchaser’s reorganisation, provided that the
interests of the Purchaser and/or the Supplier are
not infringed.

13.3. Pakeitimy pagrindai:
13.3.1. praleidimai, netikslumai, kiti neatitikimai

Techninéje specifikacijoje, kuriy Salys negaléjo
pagristai numatyti;

13.3.2.negaléjimas pateikti Sutartyje nurodyty

Prekiy dél nuo Tiekéjo nepriklausanciy
aplinkybiy (jskaitant, bet neapsiribojant, rinkoje
nebegaminamos, nebetiekiamos Prekés, Sutarties
tinkamam jvykdymui reikalingos medziagos ar
iranga);

13.3.3.nu0  Sutarties  Saliy  nepriklausandios

aplinkybés, kurios atsirado arba tapo zinomos po
Sutarties sudarymo, kuriy Sutarties Salys negaléjo
protingai numatyti, negaléjo kontroliuoti ir
nebuvo prisiémusios ty aplinkybiy atsiradimo
rizikos;

13.3.4.kitos salygos / aplinkybés, nurodytos

Sutartyje ir (ar) Techninéje specifikacijoje.

13.3. Grounds for amendments:

13.3.1. omissions, inaccuracies, other
inconsistencies in the Technical Specification
that could not reasonably have been foreseen
by the Parties;

13.3.2. the inability to provide the Goods or Services
specified in the Contract due to circumstances
beyond the Supplier's control (including, but
not limited to, the Goods no longer being
available on the market, or the materials or
equipment necessary for the proper
performance of the Contract);

13.3.3. circumstances beyond the control of the
Parties to the Contract which have arisen or
become known after the conclusion of the
Contract and which the Parties to the Contract
could not reasonably have foreseen, could not
reasonably have been expected to foresee,
could not reasonably have controlled, and have
not assumed the risk of the occurrence of those
circumstances;

13.3.4. other conditions/circumstances specified in

the Contract and/or in the Technical
Specification.

13.4. Sutarties salygy keitimg gali inicijuoti

kiekviena Salis, pateikdama kitai Saliai
atitinkama pras§yma, kuriame nurodo aplinkybes,
salygojancias bitinybe atlikti pakeitimus, bei
prasymg pagrindziancius dokumentus (jskaitant,

bet neapsiribojant, Tiekéjo/gamintojo
raSta/patvirtinimg, kad Prekés nebegaminamos;
Prekiy  keitimo atveju —  dokumentus,

patvirtinan€ius, jog naujos prekés yra ne
prastesnés nei Tiekéjo pasitlyme nurodytos ir ne
blogesniy eksploataciniy savybiy).

13.4 Amendments to the terms and conditions of the
Contract may be initiated by either Party by
submitting a request to the other Party specifying
the circumstances giving rise to the need for the
amendment and the documentation supporting
the request (including, but not limited to, a
letter/confirmation from the
Supplier/manufacturer that the Goods are no
longer being produced; and, in the case of a
replacement of the Goods, the documentation
that the new Goods are no lesser than the ones
specified in the Supplier's proposal, and that the
performance of the Goods are no worse than
those of the Supplier's tender).

13.5. Sutartis kei¢iama raSytiniu abiejy Saliy

susitarimu. Kiekvienas toks susitarimas nuo jo

13.5 The Contract shall be amended by written
agreement of both Parties. Each such agreement
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sudarymo dienos tampa neatskiriama Sutarties
dalimi.

shall become an integral part of the Contract
from the date of its execution.

13.6. Sutartis  Sutarties  galiojimo  laikotarpiu

papildomai gali buti kei¢iama P] ar Sutarties SS
nustatytomis sglygomis Sioje Sutartyje nustatyta
tvarka.

13.6 The Contract may be further amended during
the term of the Contract in accordance with the
terms and conditions set out in the PL or the STC
of the Contract in accordance with the
procedures set out in this Contract.

13.7. Rasytiniu Saliy susitarimu Prekiy tiekimo ar

pristatymo terminas gali biiti pratestas dél:

13.7.1.  aplinkybiy, kurios nepriklauso nuo Tiekéjo

ir nepriskiriamos Tiekéjo rizikai;

13.7.2.  pakeitimy, atlickamy  vadovaujantis

Sutarties ir (ar) P] nuostatomis;

13.7.3.  bet kokio vélavimo, kliticiy ar trukdymuy,

sukelty arba priskiriamy Pirkéjui, Pirkéjo
personalui ar Pirkéjo pasitelktiems asmenims;

13.7.4.  papildomy Pirkéjo pateikiamy nurodymy

ar informacijos, kurie turi jtakos Tiekéjo Prekiy
tiekimo terminams.

13.7 By written agreement of the Parties, the time
limit for the supply/delivery of the Goods may
be extended for:

13.7.1. circumstances beyond the Supplier's control
and beyond the Supplier's risk;

13.7.2. changes made in accordance with the
provisions of the Contract and/or the PL;

13.7.3. any delays, hindrances or obstructions
caused by or attributable to the Purchaser, the
Purchaser's personnel or persons engaged by
the Purchaser;

13.7.4. additional instructions or information

provided by the Purchaser which affect the
Supplier's delivery/delivery of the Goods.

13.8.Salys jsipareigoja nedelsiant rastu informuoti
kita Salj apie Sutarties BS 13.7 p. nurodyty
aplinkybiy atsiradimg. Sutarties BS 13.7 p.
numatytais atvejais Prekiy tiekimo ar pristatymo
terminai gali buti pratgsiami ne ilgiau nei tesiasi
Sutarties BS 13.7 p. nurodytos aplinkybés, bet ne
ilgesniam kaip 6 ménesiy terminui.

13.8. The Parties undertake to immediately inform
the other Party in writing about the occurrence of
the circumstances referred to in Clause 13.7 of
the GTC. In the cases specified in Clause 13.7 of
the GTC, the deadlines for the supply/delivery of
the Goods and/or provision of the Services may
be extended for no longer than the duration of the
circumstances indicated in Clause 13.7 of the
GTC, but not exceeding a period of 6 months.

13.9.Jei Sutarties Salis véluoja ar i§ turimy duomeny

akivaizdu, kad véluos jvykdyti Sutartimi
prisiimtus  jsipareigojimus dél aplinkybiy,
nulemty virusinés infekcijos protrikio, ji,
pateikdama minéty aplinkybiy egzistavimo
jrodymus, turi teise kitos Salies prasyti Sutartyje
numatyty jsipareigojimy jvykdymo termino
pratgsimo. Terminas gali biiti pratestas tik
tokiam laikotarpiui, kurj Salis negali ar negaléjo
vykdyti savo jsipareigojimy.

13.9 If a Party to the Contract is delayed, or if it is
evident from available data that it will be delayed
in fulfilling its obligations under the Contract due
to circumstances caused by a viral infection
outbreak, it has the right, by providing evidence
of the existence of such circumstances, to request
from the other Party an extension of the deadline
for the fulfillment of its obligations under the
Contract. The deadline may be extended only for
the period during which the Party is or was
unable to fulfill its obligations.

13.10. Prekiy kiekio (apimties) keitimas atliekamas

Sutartyje numatytomis salygomis ir tvarka.
Pirkéjas, apskai¢iuodamas atsisakomy arba
jsigyjamy papildomy Prekiy kainas pagal kiekio
(apimties) keitimo salygas, jei kitaip nenumatyta
Sutartyje, taiko Metodikoje pateikiamus budus
prioritetine tvarka.

13.10. The modification of the quantity (scope) of
the Goods shall be carried out under the terms
and procedure specified in the Contract. When
calculating the prices of the Goods to be
excluded or additionally acquired under the
quantity (scope) modification conditions, unless
otherwise provided in the Contract, the Purchaser
shall apply the methods set out in the
Methodology in order of priority.

13.11. Sutarties vykdymas gali biti sustabdytas $iais

atvejais:

13.11.1. dél aplinkybiy, kurios nepriklauso nuo

Tiekéjo ir nepriskiriamos Tiekéjo rizikai,

13.11.2. dél nenugalimos jégos (force majeure)

aplinkybiy;

13.11 The performance of the Contract may be
suspended in the following cases:

13.11.1. due to circumstances beyond the

Supplier’s control and not attributable to the

Supplier’s risk;
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13.11.3. esant nuo Pirkéjo priklausanCioms
aplinkybéms, del kuriy Pirkéjas negali priimti
Prekiy ar jomis naudotis;

13.11.4. esant bet kokiam Prekiy pristatymo
uzdelsimui, klititims ar trukdymams, sukeltiems
Tiekéjui kity treciyjy asmeny;

13.11.5. jei manoma, kad dél esminiy klaidy ar
pazeidimy Sutartis tampa negaliojanc¢ia, — kad
bty galima patikrinti, ar i$ tikryjy buvo padarytos
esminés klaidos ar pazeidimai. Jei jtarimai
nepasitvirtina, Sutartis vél pradedama vykdyti.
Esminé klaida ar pazeidimas — tai bet koks
Sutarties, Teisés akto pazeidimas ar teismo
sprendimo nevykdymas, atsirades dél veikimo ar
neveikimo;

13.11.6. esant kitoms nenumatytoms aplinkybéms,
jei tokiy aplinkybiy kickviena Sutarties Salis,
budama protinga ir apdairi, negaléjo i§ anksto
numatyti.

13.11.2. due to force majeure circumstances;

13.11.3. due to circumstances attributable to the
Purchaser, as a result of which the Purchaser is
unable to accept and/or use the Goods;

13.11.4. due to any delays, obstacles or hindrances
in the delivery of the Goods caused to the
Supplier by other third parties;

13.11.5. if it is suspected that the Contract has
become invalid due to material errors or
breaches — to allow verification whether such
material errors or breaches have indeed
occurred. If the suspicions are not confirmed,
the Contract shall resume its execution. A
material error or breach means any violation of
the Contract, applicable legislation, or non-
compliance with a court decision resulting
from an act or omission;

13.11.6. in the event of other unforeseen
circumstances, provided that each Party to the
Contract, acting reasonably and with due
diligence, could not have foreseen such
circumstances in advance.

13.12. Jei Pirkéjas nusprendzia turjs teis¢ j Sutarties
galiojimo sustabdymg, jis turi apie tai raStu
informuoti  Tiekéja,  nurodant  Sutarties
sustabdyma lemiancias aplinkybes bei datg, nuo
kada Sutarties vykdymas stabdomas.

13.12. If the Purchaser decides that it has the right
to suspend the validity of the Contract, it must
notify the Supplier in writing, indicating the
circumstances leading to the suspension of the
Contract and the date from which the performance
of the Contract is suspended.

13.13. Jei Tiekéjas nusprendzia turjs teis¢ j Sutarties
galiojimo sustabdyma, jis turi rastu kreiptis ]
Pirkéja, nurodant Sutarties stabdymg lemiancias
aplinkybes ir data, nuo kada Sutarties vykdymas
biity stabdomas. Pirkéjas, gaves tokj rasta, ne
véliau kaip per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny
privalo iSnagrinéti rasta bei priimti motyvuota
sprendimg (pritarti arba atmesti Tiekéjo sitilyma)
del Sutarties galiojimo stabdymo, kurj rastu
pateikia  Sutarties stabdymg inicijavusiam
Tiekéjui.

13.13. If the Supplier decides that it is entitled to
suspend the Contract, it shall contact the
Purchaser in writing, stating the circumstances
giving rise to the suspension of the Contract and
the date from which performance of the Contract
would be suspended. Upon receipt of such a
letter, the Purchaser shall examine the letter and
take a reasoned decision (either accepting or
rejecting the Supplier's tender) on the suspension
of the Contract within no later than ten (10)
calendar days, which shall be submitted in
writing to the Supplier initiating the suspension.

13.14. Jeigu Sutartyje numatyty prievoliy
jvykdymo terminai buvo sustabdyti Sutartyje
nustatytais pagrindais, iSskyrus Sutarties BS
13.11.2. p. nurodyta atvejj, jie atnaujinami
pasibaigus sustabdyma Iémusioms aplinkybéms,
atsizvelgiant j Saliy gebéjima toliau vykdyti
Sutartj ir, jeigu Sutarties vykdymas buvo
sustabdytas ilgiau nei 12 ménesiy — j kitos Salies
norg nepriklausomai nuo vélavimo gauti veiklos
rezultatus. Saliai per 10 (desimt) dieny nuo
kreipimosi | jg neiSreiskus noro atnaujinti
Sutarties vykdymo, Sutartis laikoma nutraukta.

13.14. If the deadlines for the performance of
obligations under the Contract were suspended
on the grounds established in the Contract
(except for the case specified in Clause 13.11.2
of the Contract), they are resumed once the
circumstances that led to the suspension cease,
taking into account the Parties' ability to continue
performing the Contract and, if the Contract
performance was suspended for more than 12
(twelve) months — the other Party's willingness to
proceed regardless of the delay in receiving the
results of the activities. If the Party does not
express a willingness to resume the performance
of the Contract within 10 (ten) days of being
contacted, the Contract shall be deemed
terminated.
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13.15. Atnaujinus Sutarties vykdyma, nejvykdytos
prievolés privalo biti jvykdytos per tiek laiko,
kiek buvo jo likg prievoliy jvykdymui (Sutarties
galiojimui) jy sustabdymo metu.

13.15 Upon resumption of the performance of the
Contract, any unfulfilled obligations must be
performed within the time remaining for the
fulfillment of those obligations (for the validity
of the Contract) at the time of their suspension.

13.16.Sutarties vykdymg ketinant sustabdyti dél
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybiy,
Salys vadovaujasi  Sutarties BS  skyriumi
,NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE®).

13.16. If the performance of the Contract is intended
to be suspended due to force majeure
circumstances, the Parties shall follow the
provisions of the FORCE MAJEURE section of
the GTC of the Contract.

14.

§AL[U ATSAKOMYBE / LIABILITY OF THE PARTIES

14.1. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma
ar netinkama vykdyma pagal $ia Sutartj Salys
atsako Sioje Sutartyje ir Teisés aktuose nustatyta
tvarka.

14.1 For the non-performance or improper
performance of their contractual obligations
under this Contract, the Parties shall be liable in
accordance with the procedures established in
this Contract and the applicable laws.

14.2. Jei Salis nevykdo ar netinkamai vykdo savo
jsipareigojimus pagal Sutart], ji paZeidzia Sutartj.
Vienai Saliai pazeidus Sutartj, kita Salis turi teise
naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo
budais, jskaitant, bet neapsiribojant:

14.2.1. reikalauti kitos Salies tinkamai vykdyti
sutartinius jsipareigojimus;

14.2.2. reikalauti atlyginti nuostolius;

14.2.3. pasinaudoti Sutarties jvykdymo uztikrinimu,

jei  toks  reikalavimas  buvo  Pirkimo
dokumentuose;
14.2.4. reikalauti sumokéti Sutartyje nustatytas

netesybas ir atlyginti nuostolius;
14.2.5. nutraukti Sutart] Sutartyje ir / ar Teisés
aktuose numatytais pagrindais.

14.2.1f a Party fails to perform or improperly
performs its obligations under the Contract, it
is in breach of the Contract. In the event of a
breach of the Contract by one Party, the other
Party shall be entitled to pursue any lawful
remedies available to it, including but not
limited to:

14.2.1. require the other Party to perform its
contractual obligations properly;

14.2.2. claim compensation for damages;

14.2.3. to use a performance security for the
Contract, if such a requirement was included in
the Procurement documents;

14.2.4. to demand payment of liquidated damages
and compensate losses as provided for in the
Contract;

14.2.5. terminate the Contract on the grounds

provided for in the Contract and in the Legal
Acts.

14.3. Jeigu pretenzijos buvo pateiktos arba baudos
paskirtos dél Sutarties ar Teisés akty nuostaty
pazeidimo tiesiogiai Tiekéjui, jis privalo
nedelsdamas pranesti apie tai Pirkéjui ir imtis visy
priemoniy, kad dél pazeidimo kilusi zala biity
kiek jmanoma sumazinta.

14.3 Where claims have been made or fines imposed
as a result of a breach of the Contract or Legal
Acts directly against the Service Provider, the
Service Provider shall immediately notify the
Customer and shall take all measures to minimise
the damage caused by the breach.

14.4. Salys pareiskia, kad $ioje Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis bei
saziningomis ir sutinka, kad jy dydis nebiity
mazinamas, nepriklausomai nuo to, ar dalis
prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat pripaZjsta,
kad Sutartyje numatyty netesyby dydis yra
laikomas minimalia negin¢ijama nukentéjusiosios
Salies patirty nuostoliy suma, kurig kita Salis turi
kompensuoti nukentéjusiajai Saliai dél Sutarties
pazeidimo (nesilaikymo), nereikalaujant
nuostoliy dydj patvirtinan¢iy jrodymy.

14.4 The Parties declare that liquidated damages set
out in this Contract are considered just and
equitable and agree that they shall not be
reduced, irrespective of whether part of the
obligation is fulfilled. The Parties further
acknowledge that the amount of liquidated
damages provided for in the Contract shall be
deemed to be the minimum undisputed amount
of the losses suffered by the affected Party, which
the other Party shall be obliged to reimburse to
the affected Party as a consequence of the
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breach/non-compliance of the Contract, without
the need for proof of the amount of such loss.

14.5. Sutarties pagrindu Salies privalomos mokeéti
netesybos ir privalomi atlyginti nuostoliai turi biiti
sumokéti per 3 (tris) darbo dienas nuo kitos
Sutarties Salies pareikalavimo. .

14.5 Penalties and damages that a Party is required
to pay under the Contract must be paid within 3
(three) working days from the request of the
other Party to the Contract.

14.6. Nuostoliy atlyginimas ir netesyby
sumokéjimas neatleidzia Salies nuo Sutarties
nuostaty tinkamo jvykdymo.

14.6 Reimbursement of losses and payment of
liquidated damages shall not relieve a Party from
performance of the provisions of the Contract.

14.7. Netesyby taikymas  Tickéjo  atzvilgiu
neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos atlyginti visus
Pirkéjo patirtus nuostolius, kurie buvo patirti dél
netinkamo Tiekéjo Sutarties vykdymo, tiek, kiek
jy nepadengia netesybos. Pirkéjui pareiskus
reikalavimg  atlyginti  patirtus  nuostolius,
netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.

14.7 Application of liquidated damages against the
Service Provider shall not relieve the Service
Provider of its obligation to reimburse the
Customer any loss suffered by the Customer as a
result of improper performance of the Contract
by the Service Provider to the extent that such
loss is not covered by liquidated damages. In the
event of a claim for compensation of losses by
the Customer, liquidated damages shall be set off
against the compensation of loss.

14.8. Tiekéjas privalo per Sutartyje nurodytus
terminus savo sgskaita pasalinti visus Prekiy
perdavimo priémimo metu ir (ar) garantinio
laikotarpio metu pastebétus trikumus (jskaitant
defektus, gedimus), kurie atsirado ne dél Pirkéjo
kaltés ar ne dél force majeure aplinkybiy.

14.8. The Supplier must, at their own expense,
remove any defects (including faults,
malfunctions) observed during the Goods'
transfer and acceptance or during the warranty
period, within the timeframes specified in the
Contract, provided that the defects were not
caused by the Purchasers fault or due to force
majeure circumstances.

14.9. Jeigu Tiekéjas nevykdo savo jsipareigojimy
pasalinti  garantiniu  laikotarpiu  nustatytus
garantinius trikumus arba $ig savo pareiga vykdo
netinkamai, Pirkéjui rastu jspéjus Tiekéja, jog jei
per 3 (tris) darbo dienas Tiekéjas nepradés
garantiniy trikumy Salinimo arba nepasalins
netinkamo garantinio trilkumo $alinimo, Pirkéjas
turi teise¢ pasalinti garantinius trikumus savo
léSomis (pats arba samdydamas kita asmenj) bei
reikalauti i§ Tiekéjo Siy iSlaidy atlyginimo.
Tiekéjas privalo Sias islaidas atlyginti ne véliau
kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkéjo
reikalavimo iSsiuntimo dienos. Neatlyginus
minéty iSlaidy, Pirkéjas turi teis¢ reikalauti, kad
Tiekéjas sumokéty Pirkéjui Sutarties SS nurodyto
dydzio  delspinigius, skaiiuojamus  nuo
neapmokétos patirty i§laidy sumos.

14.9 If the Supplier fails to comply with its
obligations to remedy warranty defects identified
during the warranty period, or fails to do so
properly, the Purchaser shall, upon written notice
from the Purchaser to the Supplier that if the
Supplier fails to commence the remedy within 3
(three) working days or fails to remedy the defect
properly, the Purchaser shall be entitled to
remedy the defect at the Purchaser's own expense
(whether by the Purchaser itself or by another
person), and to recover the costs of such remedy
from the Supplier. The Supplier shall reimburse
such costs within a maximum of 5 (five) working
days from the date of dispatch of the Buyer's
demand. In the event of failure to reimburse the
said costs, the Purchaser shall be entitled to
demand that the Supplier pay to the Purchaser
interest at the rate specified in the STC of the
Contract, calculated on the amount of the unpaid
costs incurred.

14.10. Tiekéjas visiSkai atsako uz patiekty Prekiy
kokybe. Tiek¢jas visiskai atsako uz savo ir kity
pasitelkty asmeny veiksmus, atliekamus tiekiant
Prekes, ir jsipareigoja Pirkéjui ir tretiesiems
asmenims atlyginti visg dél netinkamo Prekiy
tieckimo (jskaitant netinkamg Prekiy kokybe)
atsiradusig zalg (tiesioginius ir netiesioginius
nuostolius).

14.10 The Supplier shall be fully responsible for the
quality of the Goods/Services supplied. The
Supplier shall be fully liable for its own actions
and those of other persons engaged in the supply
of the Goods/Services and shall indemnify the
Purchaser and third parties against all damages
(direct and indirect losses) resulting from the
improper supply of the Goods/Services.
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14.11. Tiekéjui nepatiekus Prekiy ar nepasSalinus
Prekiy truokumy laiku, o kai Prekiy trokumai
pastebimi po Prekiy perdavimo priémimo akto
pasiraSymo ar PVM saskaitos fakttiros gavimo
(kai atskiras Prekiy perdavimo-priémimo aktas
nesuraSomas) — Tiekéui laiku nejvykdzius
Sutarties BS 7.10.1 — 7.10.4 p. numatyty pareigy
ar kitaip pazeidziant Prekiy tiekimo terminus, uz
kiekvieng tokio vélavimo dieng Pirkéjas turi teisg
taikyti Sutarties SS nurodyto dydzio delspinigius,
skai¢iuojamus nuo nepatiekty ar véluojamy
patiekti Prekiy kainos, trikumy turinciy Prekiy
kainos, negrazintos Prekiy kainos dalies ar
Pirkéjui neatlygintos islaidy sumos arba Sutarties
SS nurodyto dydzio baudg uz kiekvieng vélavimo
dieng.

14.11. If the Supplier fails to deliver the Goods or to
remedy the defects of the Goods on time, or if
defects of the Goods are discovered after the
signing of the Goods Handover-Acceptance
Certificate or after the receipt of the VAT invoice
(when a separate Goods Handover-Acceptance
Certificate is not drawn up) — and the Supplier
fails to duly fulfil the obligations specified in
Clauses 7.10.1-7.10.4 of the General Terms and
Conditions (GTC) of the Contract or otherwise
breaches the Goods delivery deadlines — the
Purchaser shall have the right to apply the
penalties specified in the Special Terms and
Conditions (STC) of the Contract. Such penalties
shall be calculated for each day of delay, based
on the price of the undelivered or late-delivered
Goods, the price of the Goods with defects, the
part of the price of the Goods not refunded, the
amount of expenses not reimbursed to the
Purchaser, or the amount of the contractual
penalty per day of delay as specified in the STC.

14.12.Sutarties BS 14.11 p. numatytu atveju Pirkéjas
privalo rastu informuoti Tiekéja apie pradelsta
terming. Jei véluojama dél Pirkéjo kaltés ar deél
priezasCiy, nepriklausan¢iy nuo  Tiekéjo,
rastiSkame praneSime Pirkéjas nurodo dieny
skaiCiy, uz kurj nereikalauja netesyby i§ Tiekéjo.

14.12. In the case referred to in Clause 14.11 of the
GTC, the Purchaser must notify the Supplier in
writing of the missed deadline. If the delay is due
to the Purchaser’s fault or for reasons beyond the
Supplier’s control, the written notice shall
indicate the number of days for which the
Purchaser will not claim liquidated damages
from the Supplier.

14.13. Netesybos negali biiti reikalaujamos, jei
véluojama dél Pirkéjo kaltés.

14.13. Liquidated damages cannot be claimed if the
delay is due to the Purchaser's fault.

14.14. Tiekéjas, sumokédamas netesybas uz
vélavimus, taip pat privalo atlyginti dél tokio
vélavimo Pirkéjo patirtus nuostolius.

14.14. The Supplier, by paying liquidated damages
for delays, must also compensate the Purchaser
for any losses incurred due to such delay.

14.15. Jeigu paaiskéja, kad vykdant Sutart]
dalyvauja subtiekéjas ir (ar) specialistas, kuris (a)
buvo pasitelktas pazeidziant Sutartyje nustatyta
tvarka, (b) neatitinka jam taikomy Pirkimo
dokumentuose nustatyty reikalavimy arba (c) yra
subjektas, kurio pajégumais remiasi Tiekéjas, ir
vykdo kitokias uzduotis, negu jam priskirta,
Tiekéjas privalo nedelsdamas, bet ne véliau nei
per 1 (vieng) darbo diena, nusalinti tokj
subtiekéja/specialista nuo Sutarties vykdymo, o to
nepadargs Tiekéjas privalo sumokéti Pirkéjui
Sutarties SS nurodyta bauda.

14.15. If it becomes evident that a subcontractor
and/or specialist involved in the performance of
the Contract: (a) was engaged in violation of the
procedure established in the Contract, (b) does
not meet the requirements set out in the
Procurement documents, or (c) is a party whose
capabilities the Supplier relied upon, and is
performing tasks other than those assigned to
them, the Supplier must immediately, but no later
than within 1 (one) working day, remove such
subcontractor/specialist from the performance of
the Contract. If the Supplier fails to do so, the
Supplier must pay the Purchaser the penalty
specified in the Contract’s STC.

14.16. Tais atvejais, kai nereikalaujamas avanso
grazinimo uztikrinimas ir kai Tiekéjas Sutartyje
nustatytu laiku negrazina avanso, jis turi sumokeéti
Sutarties SS nurodyto dydzio netesybas,
skaiiuojamas nuo negrazintinos avanso sumos uzZ
laikotarpi nuo avanso iSmokéjimo iki jo
grazinimo.

14.16. In cases where no advance payment security
is required and the Supplier fails to return the
advance payment within the time specified in the
Contract, the Supplier shall pay a penalty in the
amount specified in the Contract's STC,
calculated based on the unpaid advance amount
for the period from the payment of the advance
until its return.
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14.17. Nesant apmokéjimo sulaikymo pagrindy,

laiku neapmokéjus uz tinkamai pristatytas Prekes,
Pirkéjas, Tiekéjui pareikalavus, moka Sutarties
SS nurodyto dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelsta dieng nuo laiku neapmokétos Prekiy
vertes.

14.

17. In the absence of grounds for withholding
payment, if the Purchaser fails to pay for properly
delivered Goods on time, the Purchaser, upon the
Supplier's request, shall pay a late payment
penalty in the amount specified in the Contract's
STC for each day of delay, calculated from the
value of the Goods not paid on time.

14.18. Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo kaltés, Pirkéjas

turi teis¢ taikyti Tiekéjui Sutarties SS nurodyto
dydzio bauda. Jeigu Sutartis nutraukiama dél
Tiekéjo kaltés, Tiekéjas privalo atlyginti visus su
tuo susijusius Pirkéjo nuostolius.

14.

18. In the event of Contract termination due to the
Supplier's fault, the Purchaser has the right to
impose a penalty on the Supplier in the amount
specified in the Contract's STC. If the Contract is
terminated due to the Supplier's fault, the
Supplier shall compensate all losses incurred by
the Purchaser in connection with the termination.

14.19. Tiekéjui

nepagristai nutraukus  Sutartj,
Pirkéjas turi teis¢ taikyti Tiekéjui Sutarties SS
nurodyto dydzio bauda. Tiekéjas privalo atlyginti
Pirkéjo patirtus nuostolius, susijusius su Sutarties
nutraukimu.

14.

19. If the Supplier unjustifiably terminates the
Contract, the Purchaser has the right to impose a
penalty on the Supplier in the amount specified
in the Contract's STC. The Supplier shall
compensate the Purchaser for the losses incurred
due to the termination of the Contract.

14.20.Jei Pirkéjas suzino, kad Tiekéjo -elgesys

neatitinka Sutartyje nurodyty privalomai taikomy
Tiekéjy etikos kodekso nuostaty, ir jei Tiekéjas
nesutinka arba per Pirkéjo nurodyta protinga
terming nepasalina pazeidimy, Pirkéjas turi teise
taikyti Tiekéjui Sutarties SS numatyto dydzio
netesybas.

14.20. If the Purchaser learns that the Supplier's

behavior does not comply with the provisions of
the mandatory Supplier's Code of Ethics
specified in the Contract, and if the Supplier does
not agree to or fails to remedy the violations
within a reasonable period specified by the
Purchaser, the Purchaser has the right to impose
a penalty on the Supplier in the amount specified
in the Contract's STC.

14.21.Ekonomiskai

naudingiausio  pasililymo
vertinimo kriterijaus laikymasis yra esminé
Sutarties salyga, o uz jo nesilaikyma ar netinkama
jo vykdymga taikomos Sutarties SS numatytos
sankcijos.

14.21. Compliance with the evaluation criterion of

the economically most advantageous offer is a
fundamental condition of the Contract, and
failure to comply with or improper
implementation of this criterion will result in the
sanctions specified in the Contract's STC.

14.22. Pirkéjas turi teise sumas, gautinas i§ Tiekéjo,

iSskaityti i§ mokéjimy Tiekéjui pagal Sutart]
(vienasaliskai daryti jskaitymus).

14.22. The Purchaser has the right to offset amounts

receivable from the Supplier against payments
due to the Supplier under the Contract (to
unilaterally make offsets).

14.23. Salys

vykdydamos Sutartj veikia kaip
savarankiski duomeny valdytojai. Rinkdamos ir
tvarkydamos asmens duomenis, Salys privalo
laikytis 2016 m. balandzio 27 d. Europos
Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679
dél fiziniy asmeny apsaugos tvarkant asmens
duomenis ir dél laisvo tokiy duomeny judéjimo ir
kuriuo  panaikinama  Direktyva  95/46/EB
(Bendrasis duomeny apsaugos reglamentas) ir
taikomy Teisés akty reikalavimy bei uztikrinti,
kad duomeny subjektai buty tinkamai informuoti
apie jy asmens duomeny tvarkyma. Salys prisiima
atsakomybe uz bet kokias galincias kilti
pretenzijas dél asmens duomeny tvarkymo
Sutarties jgyvendinimo tikslu.

14.23. The Parties

act as independent data
controllers when performing the Contract. When
collecting and processing personal data, the
Parties must comply with Regulation (EU)
2016/679 of the European Parliament and of the
Council of April 27, 2016, on the protection of
natural persons with regard to the processing of
personal data and on the free movement of such
data, repealing Directive 95/46/EC (General
Data Protection Regulation) and applicable legal
requirements, and ensure that data subjects are
properly informed about the processing of their
personal data. The Parties assume responsibility
for any claims that may arise regarding the
processing of personal data for the purpose of
implementing the Contract.

15.

SUTARTIES NUTRAUKIMAS / CONTRACT TERMINATION
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15.1. Pirkéjas turi teise vienasaliskai,
nesikreipdamas ] teismg ir dél to netaikant jokios
atsakomybés Pirkéjui, pries 20 (dvideSimt)
kalendoriniy dieny rastu apie tai jspéjes Tiekéja,
nutraukti Sutartj, jeigu:

15.1.1. Tiekéjas pazeidé Sutarties BS 4.2.6 —4.2.7 p.
numatytus patvirtinimus ir garantijas ar Sutarties
BS 5.5.13 p. numatytas Tiekéjo pareigas. Salys
susitaria, kad minéty Sutarties punkty pazeidimas
gali buti konstatuojamas, remiantis institucijy
sprendimais,  patvirtinimais, kita  pateikta
informacija arba Pirkéjui atlikus vidinj tyrima
(nesant institucijy sprendimy ar patvirtinimy);

15.1.2. po Sutarties sudarymo nustatoma, kad
Tiekéjo ir (ar) subtiekéjo darbuotojai, kuriems dél
jiems priskirty funkcijy ar pavesto darbo suteikta
teisé be palydos patekti pric VNO ar KUN, ar
PLQ esanciy aerodromy, neatitinka Lietuvos
Respublikos nacionaliniam saugumui uztikrinti
svarbiy objekty apsaugos jstatymo ir/ar Kkity
Teisés akty reikalavimy arba Tiekéjas nepateikia

dokumenty, reikalingy  patikrinti  atitiktj
nacionalinio saugumo reikalavimams (jeigu
taikoma);

15.1.3.  Teisés akty nustatyta tvarka priémus

sprendima, patvirtinantj, kad Sutartis/Tiekéjas
neatitinka nacionalinio saugumo interesy;

15.1.4.  Tiekéjui yra inicijuojama bankroto ar
restruktlirizavimo byla, arba bankroto procesas
vykdomas ne teismo tvarka, inicijuotos
priverstinio likvidavimo ar susitarimo su
kreditoriais procediros arba jam vykdomos
analogiskos procediiros pagal Salies, kurioje jis
registruotas, jstatymus, Pirkéjui tampa Zinoma
apie kitokj priverstinj Tiekéjo kreditoriy teisiy

jgyvendinimg, galintj turéti esminés jtakos
Tiekéjo galimybéms toliau vykdyti Sutartj;
15.1.5.  Tiekéjo kvalifikacija tapo

nebeatitinkancia $ios Sutarties reikalavimy ir §ie
neatitikimai nebuvo istaisyti per 14 (keturiolika)
dieny nuo kvalifikacijos tapimo neatitinkancia
dienos;

15.1.6.  paaiskéjus P 98 straipsnyje numatytoms
aplinkybéms;

15.1.7.  kitais Sioje Sutartyje ir Teisés aktuose
numatytais atvejais, kurie suteikia teis¢ Pirkéjui
Sutartj nutraukti vienasaliskai;

15.1.8.  jeigu Tiekéjas netinkamai vykdo Sutartj ir
tai yra esminis Sutarties pazeidimas.

15.1. The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate the Contract without
applying to the court and without any liability
on the part of the Purchaser, by giving the
Supplier written notice 20 (twenty) calendar

days in advance, if:

15.1.1. The Supplier has breached the confirmations
and warranties set forth in GTC 4.2.6 —4.2.7 of
the Contract or the obligations of the Supplier
set forth in GTC 5.5.13 of the Contract. The
Parties agree that a breach of the
aforementioned provisions may be established
based on decisions or confirmations issued by
authorities, other submitted information, or
following an internal investigation conducted
by the Purchaser (in the absence of decisions or
confirmations by authorities);

15.1.2. After the conclusion of the Contract, it is
established that the employees of the Supplier
and/or subcontractor, who are granted the right
to access the aerodromes located at VNO,
KUN, or PLQ without escort due to their
assigned functions or work, do not comply with
the requirements of the Law on the Protection
of Objects Important for Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania and/or
other applicable legal acts, or the Supplier fails
to provide the documents necessary to verify
compliance with national security requirements
(if applicable);

15.1.3. in the event of a decision, in accordance with
the procedure established by law, confirming
that the Contract/Supplier is not in the interests
of national security;

15.1.4. the Supplier is the subject of bankruptcy or

restructuring proceedings or out-of-court
insolvency proceedings, or compulsory
winding-up proceedings or arrangement

proceedings with creditors, or analogous
proceedings under the law of the country in
which the Supplier is registered, or the
Purchaser becomes aware of any other
enforcement of the Supplier's creditor's rights,
which may materially affect the Supplier's
ability to continue to perform the Contract;

15.1.5. the Supplier's qualifications have ceased to
meet the requirements of this Contract and have
not been rectified within fourteen (14) days of
the date on which the qualifications ceased to
be inadequate;

15.1.6. in the event of the circumstances provided for
in Article 98 of the PL;

15.1.7. in other cases provided for in this Contract
and in the Legislation, which entitle the
Purchaser to terminate the Contract
unilaterally;
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15.1.8. if the Supplier does not perform the Contract

properly and this constitutes a material breach of
the Contract.

15.2. Tiekéjo  padarytas Sutarties pazeidimas
laikomas esminiu, jeigu:

15.2.1. tiekiamos Prekés neatitinka Sutartyje
numatyty reikalavimy ir Tiekéjas neistaiso Prekiy
trukumy per nustatytg terming;

15.2.2. Tiekéjas daugiau kaip 2 (du) kartus is eilés
praleido Prekiy tiekimo terming, jei Prekiy
tiekimas yra testinio pobiuidzio;

15.2.3. Tiekéjas nesilaiko Sutarties SS ar
Techninéje specifikacijoje nustatyto Prekiy
pristatymo termino ir vélavimas nuo numatyto
termino pabaigos yra daugiau nei 30 (trisdeSimt)
dieny (jeigu Sutarties SS arba Techningje
specifikacijoje nenurodytas kitas terminas) arba
tampa aisku, kad pristatyti Prekes iki Sutarties SS
ar Techninéje specifikacijoje nurodyto termino
pabaigos yra nejmanoma;

15.2.4. Tiekéjas pazeidzia Sios Sutarties nuostatas,
reglamentuojancias konkurencija, intelektinés
nuosavybeés, konfidencialios  informacijos
valdyma ar tre¢iyjy asmeny pasitelkima;

15.2.5. Tiekéjas padidina ar nepagrjstai atsisako
vykdyti Sutartj uz Sutartyje nurodytus jkainius
(kaing);

15.2.6. Tiekéjas padaro kitg Sutarties pazeidima,
kuris atitinka esminio Sutarties pazeidimo
pozymius, nurodytus Lietuvos Respublikos
civiliniame kodekse, ir, gaves Pirkéjo pretenzija,
neistaiso jo;

15.2.7. kitais Sutartyje apibréztais atvejais, kai
pazeidimas laikomas esminiu.

15.2 A breach of the Contract by the Supplier shall

be deemed to be material if:

15.2.1. the Goods/Services supplied do not comply

with the requirements set out in the Contract
and the Supplier fails to rectify the deficiencies
in the Goods/Services within the stipulated
time limit;

15.2.2. the Supplier has missed the deadline for the

supply of the Goods / provision of the Services
for more than 2 (two) consecutive times if the
supply of the Goods / provision of the Services
is of a continuous nature;

15.2.3. the Supplier fails to meet the deadline for the

supply of the Goods/Provision of the Services
set out in the Contract STC or the Technical
Specification and the delay from the expiry of
the deadline is more than thirty (30) days
(unless a different deadline is specified in the
Contract STC or the Technical Specification),
or it becomes clear that it is not possible to
deliver the Goods/Provide the Services by the
expiry of the deadline as set out in the Contract
STC or Technical Specification;

15.2.4. the Supplier is in breach of the provisions of

this Contract relating to competition,
intellectual property, the management of
confidential information or the use of third
parties;

15.2.5. the Supplier increases or unreasonably

refuses to perform the Contract at the rates
(price) specified in the Contract;

15.2.6. the Supplier commits another breach of the

Contract which meets the characteristics of a
material breach of the Contract as set out in the
Civil Code of the Republic of Lithuania and fails
to rectify it upon receipt of the Purchaser's claim.

15.2.7. other cases specified in the Contract where

the breach is considered material.

15.3. Jeigu Salis pazeidzia Sutart] ir §is pazeidimas
néra esminis bei ji galima iStaisyti, nukentéjusi
Salis rastu nurodo kitai Saliai iStaisyti Sutarties
pazeidimg per Sutartyje nurodyta arba kita
protinga terming, priklausomai nuo Sutarties
pazeidimo pobiidzio. Jei Sutartj pazeidusi Salis
neistaiso pazeidimo arba pazeidimo nejmanoma
istaisyti, nukent¢jusi Salis turi teise taikyti
Sutartyje numatytg atsakomybe ir reikalauti
atlyginti su pazeidimu susijusius nuostolius.

15.3 If a Party is in breach of the Contract and the

breach is not material and can be remedied, the
affected Party shall instruct the other Party in
writing to remedy the breach of the Contract
within the time specified in the Contract or within
such other reasonable time as may be
appropriate, depending on the nature of the
breach of Contract. If the Party in breach of the
Contract fails to remedy the breach or if the
breach cannot be remedied, the injured Party
shall be entitled to invoke the liability provided
for in the Contract and to claim damages for the
breach.

15.4. Si Sutartis gali biiti nutraukta ir kitais Sioje
Sutartyje irkituose Teisés aktuose nurodytais
atvejais ir pagrindais bei bendru Saliy susitarimu.

15.4 This Contract may be terminated in the other

cases and on the grounds set out in this Contract,
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in Article 98 of the PL and in any other Law and
by mutual agreement of the Parties.

15.5. Pirkéjas bet kuriuo metu turi teis¢
vienasaliskai, nesikreipdamas j teisma, nutraukti
§ig Sutart] prieS 30 (trisdeSimt) dieny rastu
pranesgs apie tai Tiekéjui. Tokiu atveju Tiekéjui
yra sumokama tik uz faktiskai kokybiskas iki
Sutarties nutraukimo dienos patiektas Prekes ir
jokios kitos pareigos Pirkéjui neatsiranda,
iskaitant, bet neapsiribojant, Pirkéjas neturi
moketi Tiekéjui jokiy kity sumy ir (ar) mokéjimuy.

15.5 The Purchaser shall have the right to
unilaterally terminate this Contract at any time,
without recourse to the courts, by giving 30
(thirty) days' prior written notice to the Supplier.
In such event, the Supplier shall only be paid for
the actual quality of the Goods/Services supplied
prior to the date of termination and no other
obligations shall arise for the Purchaser,
including, without limitation, the Purchaser shall
not be liable to pay any other sums and/or
payments to the Supplier.

15.6. Tiekéjas turi teise nutraukti Sutartj, ispéjes
Pirkéja rastu ne véliau kaip pries 10 (deSimt)
dieny, jei Pirkéjas padaré esminj Sutarties
pazeidima, kaip tai numatyta Sutarties BS 5.2.6
p., ir per Tiekéjo nustatyta terming Pirkéjas
padaryto esminio pazeidimo nepasalino.

15.6 The Supplier shall have the right to terminate
the Contract by giving the Purchaser not less than
ten (10) days' written notice if the Purchaser has
committed a material breach of the Contract, as
provided for in clause 5.2.6 of the GTC Contract,
and the Purchaser has failed to remedy the
material breach within the period of time
specified by the Supplier.

15.7. Tiekéjas turi teis¢ vienasaliSkai ne teismo
tvarka nutraukti Sutartj taip pat ir kitais Teisés
aktuose arba Sutartyje numatytais atvejais.

15.7 The Supplier shall have the right to terminate
the Contract unilaterally, out of court, also in
other cases provided for in the Laws or the
Contract.

15.8. Nutraukus Sutartj:

15.8.1. Tiekéjas privalo toliau vykdyti pagristus
Pirkéjo nurodymus dél Prekiy ir kito turto
i$saugojimo;

15.8.2. Pirkéjas turi nustatyti likusias Tiekéjui
mokétinas sumas uz tinkamai pristatytas, bet
neapmokétas Prekes. Taciau Pirkéjas i§ Tiekéjui
mokéting sumy gali padengti bet kuriuos
nuostolius ir papildomas ISlaidas, susijusias su
Prekiy trikumy istaisymu, Tiekéjui priskaiciuotas
netesybas ir kitas Pirkéjo iSlaidas, atsiradusias dél
Sios Sutarties netinkamo vykdymo.

15.8. Upon termination of the Contract:

15.8.1. The Supplier must continue to follow the
Purchaser's reasonable instructions regarding the
preservation of Goods and other property.

15.8.2. The Purchaser must determine the remaining
amounts payable to the Supplier for properly
delivered but unpaid Goods. However, the
Purchaser may offset any losses and additional
expenses related to the correction of defects in
the Goods, penalties charged to the Supplier, and
other costs incurred by the Purchaser due to
improper performance of this Contract, from the
amounts payable to the Supplier.

15.9. Sutartis laikoma neteiséta ir negaliojancia, jei

blity nustatyta, kad Sutarties vykdymas
priestarauja Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms privalomoms tarptautinéms
sankcijoms, kaip tai apibrézta Sankcijy

igyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose (bent vienai i§ taikomy sankcijy).
Sutarties negaliojimo momentas nustatomas
vadovaujantis minétu jstatymu.

15.9.The Contract shall be deemed illegal and void
if it is established that the performance of the
Contract is contrary to binding international
sanctions implemented in the Republic of
Lithuania, as defined in the Law on
Implementation of Sanctions and other
international, European Union and Republic of
Lithuania legislation (at least one of the
applicable sanctions). The moment of invalidity
of the Treaty shall be determined in accordance
with the aforementioned Law.

15.10.Pirkéjas nedelsiant vienaSaliSkai nutraukia
Sutartj arba sustabdo jos vykdyma privalomy
tarptautiniy sankcijy, kaip tai apibrézta Sankcijy
igyvendinimo jstatyme ir kituose tarptautiniuose,
Europos Sajungos ir Lietuvos Respublikos teisés
aktuose, igyvendinimo laikotarpiui, apie tai
ispéjes Tiekeja rastu, jei Sutartis jsigaliojo iki Siy
tarptautiniy  sankcijy Lietuvos Respublikoje
jgyvendinimo nustatymo. DraudZiama prisiimti

15.10. the Purchaser shall immediately unilaterally
terminate the Contract or suspend the Contract
for the period of implementation of the
mandatory international sanctions as defined in
the Law on Implementation of Sanctions and
other international, European Union and
Republic of Lithuania legislation, by notifying
the Supplier in writing if the Contract has entered
into force prior to the imposition of such
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naujas prievoles pagal Sutarti, kuriy vykdymas
prieStarauty Lietuvos Respublikoje
jgyvendinamoms tarptautinéms sankcijoms.

international sanctions in the Republic of
Lithuania. The Supplier shall not be permitted to
assume new obligations under the Contract, the
performance of which would be contrary to the
international sanctions implemented in the
Republic of Lithuania.

SUTARTIES IVYKDYMO UZTIKRINIMAS (JEI TAIKOMA) / PERFORMANCE SECURITY (IF
APPLICABLE)

16.1. Tiekéjas privalo per 10 (deSimt) darbo dieny po
Sutarties sudarymo pateikti Pirkéjui Sutarties SS
nurodytos riiSies Sutarties jvykdymo uztikrinima,
atitinkantj Siame Sutarties skyriuje nurodytas
salygas. Jeigu Sutarties SS yra pazyméti keliy
rasiy Sutarties jvykdymo uztikrinimai, Tiekéjas
privalo pasirinkti vieng i§ jy, jeigu Sutarties SS
néra nurodyta kitaip. Visada kartu su draudimo
bendrovés laidavimo draudimo raStu turi bati
pateiktas ir pasiraSytas draudimo liudijimas
(polisas) bei dokumentas, jrodantis, kad draudimo
jmoka uz iSduotg laidavimo draudimo rastg yra
sumokeéta.

16.1 The Supplier shall, within 10 (ten) working
days after the conclusion of the Contract, provide
the Purchaser with a performance security of the
type specified in the Contract STC of the
Contract, complying with the terms and
conditions set out in this Section of the Contract.
If more than one type of Performance Security is
indicated in the STC of the Contract, the Supplier
must choose one of them, unless otherwise
specified in the STC of the Contract. If the
Supplier fails to provide the Buyer with a
performance security in accordance with the
terms of the Contract, the Supplier shall be
deemed to have unreasonably withdrawn from
the Contract. The letter of indemnity from the
insurance company shall always be accompanied
by a signed insurance certificate (policy) and a
document proving that the premium for the
issued letter of indemnity has been paid.

16.2. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi bati
besalyginis, neatSaukiamas, pirmo pareikalavimo
banko (garanto) arba draudimo bendrovés
(draudiko) jsipareigojimas sumokéti Pirkéjui jo
reikalaujamg suma, jeigu Pirkéjas pateikia
mokéjimo reikalavima ir jame nurodo, (i) kad
Tiekéjas pazeidé savo jsipareigojima (-us) pagal
Sutarties salygas, ir (ii) Tiekéjo padarytus
pazeidimus, jskaitant nesumokétas netesybas.
Laidavimo draudimo atveju draudziamuoju
jvykiu turi buti laikomas pirmasis Pirkéjo
pareikalavimas sumokéti draudimo iSmokg dél
sutartiniy jsipareigojimy nejvykdymo.

16.2 The performance security shall be an
unconditional, irrevocable, first-call bank
(guarantor) or insurance company (insurer)
undertaking to pay the Purchaser the amount
claimed by the Purchaser, provided that the
Purchaser makes a demand for payment and
specifies (i) that the Supplier has breached its
undertaking(s) under the terms of the Contract,
and (ii) the Supplier's breaches, including any
unpaid penalties. In the case of surety insurance,
the insured event shall be deemed to be the first
demand for payment by the Purchaser due to the
non-performance of contractual obligations.

16.3. Sutarties jvykdymo uZtikrinimas turi bati
iSduotas Lietuvos Respublikoje ar kitoje Europos
Sajungos  valstybéje naréje ar Europos
Ekonominés Erdvés (EEE) valstybéje registruoto
banko ar draudimo bendrovés ar kito tarptautinio
banko ar tarptautinés draudimo bendrovés,
kuriems yra suteiktas ne Zemesnis nei Sutarties
BS 16.4. p. nurodytas tarptautinés reitingy
agentiiros patvirtintas investicinio lygio reitingas.
Reitingg turi atitikti bankas arba draudimo
bendrove, kuri iSdavé uztikrinimg, arba bendroviy
grupé, kuriai jie priklauso.

16.3. the Contract Performance Security must be
issued by a bank or insurance company or other
international bank or international insurance
company registered in the Republic of Lithuania
or another Member State of the European Union
or a State of the European Economic Area (EEA),
which has been assigned an investment grade
rating approved by an international rating agency
not lower than the investment grade rating
referred to in Clause 16.4 of the Contract GTC.
The rating must be that of the bank or insurance
company which issued the collateral or the group
of companies to which they belong.

16.4. Bankas ar draudimo bendrové, iSduodanti
garantijg ar laidavimo draudimo rasta, atitinkamo

16.4 A bank or an insurance company issuing the
guarantee or a surety insurance must have, at the
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dokumento iSdavimo dieng turi turéti ne Zemesnj
nei nurodyta bent vienos i§ Siy tarptautiniy
reitingy  agentiry  patvirtinta  ilgalaikio
investicinio lygio reitinga: ,,Fitch Ratings™ arba
»Standard & Poor's“ suteikta BBB- (BBB minus)
arba ,,Moody's* suteikta Baa3 arba lygiavert;.

date of issue of a relevant document, a long-term
investment grade rating of at least Baa3 or
equivalent from “Moody’s” or BBB- (BBB-
minus) from one of the following international
rating agencies “Fitch Ratings” or “Standard &
Poor’s”.

16.5. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi buti

surasytas lietuviy arba angly kalba (ir iSverstas |
lietuviy kalbg).

16.5 The performance security must be drafted in

Lithuanian or English (and translated into
Lithuanian).

16.6. Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma turi biiti

ne mazesné, negu Sutarties SS nurodytas dydis.

16.6 The amount of the performance security must

not be less than the amount specified in the STC
of the Contract.

16.7. Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma turi biiti

nurodoma ir iSmokama eurais.

16.7 The amount of the performance security must

be specified and paid in euros.

16.8. Reikalaujama pagal Sutarties jvykdymo

uztikrinimg suma turi biiti iSmokama ne véliau nei
per 10 (desimt) darbo dieny po Pirkéjo mokéjimo
reikalavimo pateikimo garantui arba draudikui.

16.8 The amount required under the performance

security must be paid no later than 10 (ten)
working days after the Lessee submits a payment
request to the guarantor or insurer.

16.9. Sutarties jvykdymo uztikrinimas turi jsigalioti

ne véliau negu jo pateikimo Pirkéjui diena.

16.9 The performance security shall take effect no

later than the date on which it is provided to the
Purchaser.

16.10.  Sutarties jvykdymo uztikrinime nurodytas

jo galiojimo terminas turi biiti ne trumpesnis nei
Sutarties galiojimo terminas. Jeigu  Prekiy
pristatymo ar tiekimo terminas yra ilgesnis negu
1 (vieneri) metai, Tiekéjas turi teis¢ pateikti 1
(vienerius) metus galiojantj Sutarties jvykdymo
uztikrinima, taCiau privalo kasmet pratesti
uztikrinimo galiojimo termina.

16.10. the term of validity of the performance

security shall be at least as long as the term of the
Contract. If the time limit for delivery or supply
of the Goods is longer than 1 (one) year, the
Supplier shall have the right to provide a
Performance Security valid for 1 (one) year, but
must extend the validity of the Performance
Security annually.

16.11. Jeigu likus 30 dieny iki Sutarties jvykdymo

uztikrinimo galiojimo pabaigos paaiskéja, kad
Sutarties jvykdymo uZztikrinime nurodytas jo
galiojimo terminas yra trumpesnis nei Sutarties
BS 16.10 p. nurodytas terminas, Tiekéjas privalo
pratesti Sutarties jvykdymo uztikrinimo galiojima
pagal 16.10 p. ir pateikti Pirkéjui tai patvirtinantj
dokumenta ne véliau negu likus 10 (desimt) darbo
dieny iki Sutarties jvykdymo uztikrinimo
galiojimo pabaigos. Sio dokumento nepateikimas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu.

16.11. If, 30 days prior to the expiry of the

Performance Security, it becomes apparent that
the period of validity of the Performance Security
is less than the period of validity set out in Clause
16.10 of the Contract GTC, the Supplier shall
extend the validity of the Performance Security
in accordance with Clause 16.10 and shall submit
a document to the Purchaser confirming this not
later than 10 (ten) working days prior to the
expiry date of the performance security. Failure
to provide this document shall be considered a
material breach of the Contract.

16.12. Sutarties jvykdymo uztikrinime turi buti

numatytas besalyginis garanto jsipareigojimas
arba draudiko jsipareigojimas sumokéti Pirkéjui
jo mokéjimo reikalavime nurodyta sumg tiek
kompensuoti Pirkéjo jau patirtoms iSlaidoms dél
Tiekéjo pazeidimy, tiek apmokéti realioms
blisimoms Pirkéjo iSlaidoms.

16.12. the performance security shall contain an

unconditional undertaking by the guarantor or the
insurer to pay to the Purchaser the amount
specified in the Purchaser's claim for payment,
both for reimbursement of costs already incurred
by the Purchaser as a result of the Supplier's
breaches, and for the payment of the Purchaser's
actual costs incurred in future.

16.13. Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma gali biiti

mazinama tik garanto ar draudiko iSmokétomis
sumomis.

16.13. The amount of the performance security

may only be reduced by amounts paid by the
guarantor or insurer.
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16.14. Garantijoje arba laidavimo draudimo raste turi
biti numatyta, kad bet kokius gincus tarp garanto
ar draudiko ir Pirkéjo, susijusius su Sutarties
ivykdymo  uztikrinimu, spres  Lietuvos
Respublikos teismai.

16.14. The guarantee or surety insurance letter shall

provide that any disputes between the guarantor
or insurer and the Purchaser relating to the
guarantee of performance of the Contract shall be
settled by the courts of the Republic of Lithuania.

16.15. Pirkéjas  turi teis¢ pateikti mokéjimo
reikalavimg asmeniui, iSdavusiam Sutarties
ivykdymo uztikrinimg, dél sumy, kurias jis turi
teisg gauti pagal Sutartj, jeigu:

16.15.1. Tiekéjas nesumoka sumos, kurig privalo
sumokéti  Pirkéjui  pagal Sutartj, jskaitant
netesybas, per 30 (trisdesimt) dieny po Pirkéjo
raSytinio reikalavimo gavimo. Tokiu atveju
Pirkéjas turi teis¢ pareikalauti sumokéti jam
Tiekéjo nesumokétg suma;

16.15.2. Tiekéjas  nejvykdo  kity  sutartiniy
jsipareigojimy, nei nurodytieji 16.15.1 p., per 30
(trisdesimt) dieny po Pirkéjo raSytinio
reikalavimo gavimo. Tokiu atveju Pirkéjas turi
teisg pareikalauti sumokéti tokig Sutarties
jvykdymo uztikrinimo suma, kokia yra reikalinga
Pirkéjui tam, kad Pirkéjas uz Tiekéja jvykdyty jo
nejvykdytus sutartinius jsipareigojimus;

16.15.3. atsiranda Sutartyje arba Teisés aktuose
numatytos aplinkybés, suteikiancios teis¢ Pirkéjui
nutraukti Sutartj dél Tiekéjo kaltés. Tokiu atveju
Pirkéjas turi teise pareikalauti sumokéti visa
neiSmokétg Sutarties jvykdymo uztikrinimo suma
ir ja panaudoti tam, kad Pirkéjas uz Tiekéja
ivykdyty jo nejvykdytus sutartinius
jsipareigojimus.

16.15. The Purchaser shall be entitled to submit a

claim for payment to the person who issued the
performance security for the Contract in respect
of sums to which it is entitled under the
Contract if:

16.15.1. the Supplier fails to pay the amount due to

the Purchaser under the Contract, including
liquidated damages, within 30 (thirty) days
after receipt of the Purchaser's written demand.
In such event, the Purchaser shall be entitled to
demand payment of the amount unpaid by the
Supplier;

16.15.2. the Supplier fails to fulfil contractual

obligations other than those referred to in
clause 16.15.1 within thirty (30) days after
receipt of the Purchaser's written request. In
such event, the Purchaser shall be entitled to
demand payment of such amount of the
performance security as is necessary for the
Purchaser to fulfil its outstanding contractual
obligations on behalf of the Supplier;

16.15.3. circumstances arise under the Contract or

under the Legislation which entitle the Purchaser
to terminate the Contract for the Supplier's fault.
In such event, the Purchaser shall be entitled to
demand payment of the full amount of the
outstanding performance security and to apply it
to the Purchaser's performance of the Supplier's
outstanding contractual obligations on its behalf.

17. INTELEKTINES NUOSAVYBES TEISES / INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS

17.1. Kai vykdant Sutartj Tiekéjas turi atlikti
veiksmus, visi tokiy veiksmy rezultatai, Tiekéjo
sukurti vykdant Sutartj, ir visos teisés ] juos,
iskaitant Intelektinés nuosavybés teises, iSskyrus
asmenines neturtines teises j intelektinés veiklos
rezultatus, priklauso Pirkéjui ir neatSaukiamai
pereina iSimtinai Pirkéjui nuo Prekiy rezultaty
sukiirimo (jskaitant bet kokius etapy ar tarpinius
rezultatus) momento be jokiy apribojimy visose
pasaulio teritorijose, kuriuos Pirkéjas savo
nuoziiira gali visais Zinomais ar egzistuojanciais
blidais naudoti (arba nenaudoti) pats, leisti
naudoti ar perleisti bet kuriems tretiesiems
asmenims.

17.1. Where the Supplier is required to perform acts

in connection with the supply of the Goods, all
results of such acts, as well as all results of the
Services created by the Supplier in the
performance of the Contract, and all rights
therein, including Intellectual Property Rights,
other than personal moral rights in the results of
the intellectual activity, shall belong to the
Purchaser and shall irrevocably pass exclusively
to the Purchaser from the moment of creation of
the Goods and/or the results of the Services
(including any milestones or intermediate
results), without restriction in all territories of the
world, which the Purchaser may, at its sole
discretion, use (or not use) in all ways known or
existing, for its own use, or authorise the use of,
or assign to, any third party.
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17.2.Kai Intelektinés nuosavybés teises sudaro
asmeninés neturtinés (pvz., autoriaus, atlikéjo,
iSradéjo, dizainerio) teisés, Tiekéjas garantuoja
Pirkéjui, kad $iy teisiy turétojai netrukdys Pirkéjui
naudotis bet kokiomis jgytomis Intelektinés
nuosavybés teisémis, jskaitant bet kokiu budu
modifikuoti Prekiy rezultatus, naudoti juos
nenurodant teisiy turétojo vardo ar nurodant jj
Pirkéjui priimtinu biidu.

17.2 Where Intellectual Property Rights consist of
personal moral rights (e.g. author's, performer's,
inventor's, designer's), the Supplier warrants to
the Purchaser that the holders of such rights will
not prevent the Purchaser from exercising any
Intellectual Property Rights acquired, including
modifying the results of the Goods and Services
in any way, using them without the right holder's
name being mentioned or in a manner acceptable
to the Purchaser.

17.3. Prekiy kaina apima visg atlyginimg uz Pirkéjo
jgyjamas Intelektinés nuosavybés teises ir
Tiekéjas patvirtina, kad $is atlyginimas s3gziningai
ir visiSkai kompensuoja uz Pirkéjo jgytas
Intelektinés nuosavybés teises. Intelektinés
nuosavybés teisés Pirkéjui pereina visam Teisés
aktuose nustatytam teisiy galiojimo ar apsaugos
laikotarpiui.

17.3 The price of the Goods shall include full
compensation for the Intellectual Property Rights
acquired by the Buyer and the Supplier confirms
that such compensation fairly and fully
compensates for the Intellectual Property Rights
acquired by the Purchaser. The Intellectual
Property Rights shall pass to the Purchaser for the
full period of validity or protection of the rights
as set out in the Legislation.

17.4. Bet kokie su Sutartimi susij¢ dokumentai,
iSskyrus pacig Sutartj, ir duomenys yra Pirkéjo
nuosavybé ir, Tiekéjui baigus vykdyti savo
isipareigojimus, Pirkéjo reikalavimu turi biti
grazinti (kartu su visomis jy kopijomis) Pirkéjui.

174 Any documents and data relating to the
Contract, other than the Contract itself, shall be
the property of the Purchaser and shall be
returned (together with all copies thereof) to the
Purchaser at the Purchaser's request upon
termination of the Supplier's obligations.

17.5. Tiekéjas garantuoja nuostoliy atlyginima
Pirkéjui (jskaitant bylinéjimosi islaidas) dél bet
kokiy reikalavimy, kylanéiy dél Intelektinés
nuosavybés teisiy pazeidimo (jskaitant gynyba
pazeidimo atveju), iSskyrus atvejus, kai toks
pazeidimas padaromas dél Pirkéjo kaltés.
Tiekéjas taip pat nedelsdamas pranesa Pirkéjui
apie tai, kad jam yra pareikstas ieskinys ar bet
koks kitas reikalavimas dél bet kokios su
Sutartimi  susijusios Intelektinés nuosavybés
teisés pazeidimo.

17.5 The Supplier shall indemnify the Purchaser
(including legal costs) against any claims arising
out of infringement of Intellectual Property
Rights (including defences to infringement),
unless such infringement is caused by the
Purchaser. The Supplier shall also promptly
notify the Buyer that it is the subject of an action
or any other claim for infringement of any
Intellectual Property Right relating to the
Contract.

17.6. Jeigu Sutarties vykdymo metu Intelektinés
nuosavybés teisiy objektams sukurti Tiekéjas
naudoja  kitiems asmenims priklausancius
Intelektinés nuosavybés objektus, Tiekéjas yra
visiSkai atsakingas tiek Pirkéjui, tiek ir tretiesiems
asmenims uz jy kiriniy bei kitos medziagos,
skirtos Sutarties vykdymo metu numatytiems
Intelektinés nuosavybés teisiy objektams gaminti
(sukurti), naudojimo bei perdavimo Pirkéjui
teisétumg. Tiekéjas prisiima atsakomybe uz
pretenzijas ar ieskinius, kylancius i$ santykiy su
teisiy turétojais bei kitais treCiaisiais asmenimis
dél Intelektinés nuosavybés teisiy pazeidimo,
susijusio su Sutarties vykdymo metu Pirkéjui
perduodamais Intelektinés nuosavybés teisiy
objektais ir jsipareigoja atlyginti Pirkéjui jo dél to
patirtus nuostolius.

17.6 If the Supplier uses Intellectual Property
Objects belonging to other persons for the
creation of the Intellectual Property Objects
during the performance of the Contract, the
Supplier shall be fully liable to the Purchaser as
well as to the third parties for the lawfulness of
the use of their creations and other materials for
the production (creation) of the Intellectual
Property Objects during the performance of the
Contract and for the transfer of the same to the
Purchaser. The Supplier shall be liable for any
claims or actions arising out of its relations with
right holders and other third parties in respect of
infringement of Intellectual Property Rights in
connection with the Intellectual Property Objects
transferred to the Purchaser during the
performance of the Contract, and undertakes to
indemnify the Purchaser against any losses
incurred by the Purchaser as a result.

17.7. Kai Prekiy dalj sudaro Tiekéjui ar tretiesiems
asmenims priklausanciomis Intelektinés
nuosavybés teisémis saugomi objektai, kurie

17.7 When part of the results of the Goods consists
of objects protected by Intellectual Property
Rights owned by the Supplier or third parties,
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buvo sukurti dél intelektinés veiklos, kurios
neapima $i Sutartis, arba kai Prekémis Pirkéjas
gali tinkamai naudotis tik kartu naudodamasis
tokiais objektais, Tiekéjas privalo uztikrinti, kad
Sie tretieji asmenys arba jis pats ne véliau kaip
Prekiy perdavimo metu suteikty Pirkéjui visas
Intelektinés nuosavybés teises (iSduoty visas
licencijas), kurios yra bitinos tinkamai Pirkéjui
naudotis Prekémis, nebent Sutarties SS ar
Techninéje specifikacijoje numatyta kitaip. Jeigu
kas kita nenumatyta Sutartyje, j Prekiy kaing yra
jskai¢iuotos visos islaidos ir atlyginimai (jskaitant
mokescius), kurie turi buti sumokeéti uz tokiy
teisiy suteikima.  Tiekéjas privalo nurodyti
Pirkéjui, kokios Intelektinés nuosavybés teisés
yra suteikiamos (licencijos iSduodamos) Pirkéjui
pagal §j Sutarties punktg ir perduoti Pirkéjui visus
dokumentus ar duomenis, patvirtinanéius tokiy
licencijy suteikima ne véliau kaip Prekiy
perdavimo metu.

created as a result of intellectual activity not
covered by this Contract, or when the Purchaser
can properly use the Goods results only by also
using such objects, the Supplier must ensure that
these third parties or the Supplier itself, no later
than at the time of transfer of the Goods, grant the
Purchaser all Intellectual Property Rights (issue
all necessary licenses) required for the proper use
of the Goods, unless otherwise provided in the
Contract STC or the Technical Specification.
Unless otherwise stated in the Contract, the price
of the Goods includes all costs and fees
(including taxes) payable for the granting of such
rights. The Supplier must specify to the
Purchaser which Intellectual Property Rights
(licenses) are granted under this Contract clause
and must transfer to the Purchaser all documents
or data confirming the granting of such licenses
no later than at the time of transfer of the Goods.

17.8. Sios Sutarties tekstas, isskyrus Tiekéjo

vienasSaliskai sudarytus dokumentus ir duomenis,
identifikuojancius Tiekéja, yra Pirkéjo autorinis
kirinys. Sios Sutarties sudarymo ir vykdymo
procediiros yra Pirkéjo geroji praktika. Tiekéjui
suteikiama tik neiSimtiné, terminuota teisé
naudotis Sutarties tekstu tik Sios Sutarties
vykdymo tikslais. Bet koks kitoks Sios Sutarties
teksto ir (arba) patirties, jgytos Pirkéjui taikant
Sutarties sudarymo ir vykdymo procediiras
naudojimas Tiekéjo veikloje galimas tik gavus
tam iSankstinj raSytinj Pirkéjo sutikima.

17.8 The text of this Contract, except for documents
and data unilaterally prepared by the Supplier
and identifying the Supplier, constitutes the
Purchaser’s copyrighted work. The procedures
for the conclusion and performance of this
Contract represent the Purchaser’s best practices.
The Supplier is granted only a non-exclusive,
time-limited right to use the Contract text solely
for the purposes of performing this Contract. Any
other use of the Contract text and/or the
experience gained by the Purchaser through the
application of the procedures for concluding and
performing the Contract by the Supplier in its
activities is allowed only with the Purchaser’s
prior written consent.

18. KONFIDENCIALI INFORMACIJA / CONFIDENTIAL INFORMATION

18.

1. Sutarties vykdymo metu vienos Salies kitai
Saliai tiek samoningai, tiek atsitiktinai atskleista
informacija, kuria atskleidusi Salis jvardijo kaip
konfidencialig arba kuri pagal jos pobiidj turéty
buti laikoma konfidencialia, laikoma
konfidencialia informacija ir ja gavusi ar su ja
susipazinusi Salis jsipareigoja jos neatskleisti
tretiesiems asmenims ir (arba) nenaudoti jos
jokiems kitiems tikslams, i$skyrus, kiek tai yra
reikalinga §os Sutarties vykdymui. Salys
susitaria, kad su Sutartimi susijusi informacija
gali biiti atskleista Saliy teisiniams ir finansiniams
konsultantams, jeigu tai susij¢ su Sutarties
vykdymu ir Sie konsultantai jsipareigoja
neatskleisti atitinkamos informacijos kitiems
asmenims. Kilus abejoniy, ar Salies pateikta
informacija turéty bati laikoma konfidencialia, ja
gavusi  Salis  laikys  tokiag  informacija
konfidencialia, nebent j3 atskleidusi Salis
nurodyty kitaip. Kiekviena i§ Saliy gali atskleisti

18.1 Information disclosed by one Party to the other
Party during the course of performance of the
Contract, whether intentionally or inadvertently,
which the disclosing Party has designated as
confidential or which, by its nature, should be
treated as confidential, shall be considered as
confidential information, and the Party receiving
or having access to it undertakes not to disclose
it to any third party and/or not to use it for any
purpose whatsoever other than for the purpose of
performance of this Contract. The Parties agree
that information relating to the Contract may be
disclosed to legal and financial advisors of the
Parties insofar as it is relevant to performance of
the Contract and such advisors undertake not to
disclose the relevant information to any other
person. In the event of doubt as to whether
information provided by a Party should be treated
as confidential, the Party receiving the
information shall treat such information as
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$ig informacijg tretiesiems asmenims tik tiek, kiek
tai yra biitina Sios Sutarties tinkamam vykdymui
ir tik i§ anksto gavusi kitos Salies rastiska
sutikima, iSskyrus informacijg, kurios reikalauja
teismas ar valstybés institucijos, turincios teis¢ ja
gauti pagal Lietuvos Respublikos jstatymus ar
kitus Teisés aktus. Sis konfidencialumo
isipareigojimas galioja tick Sutarties galiojimo
metu, tiek ir neterminuotai po Sutarties
pasibaigimo. Tiekéjas sutinka, kad Sutarties
salygos biity atskleistos skoly iSieskojimo jmonei,
jei Pirkéjas nusprendzia kreiptis j tokig jmone dél
Tiekéjo skolos pagal Sig Sutart] iSieskojimo, ar
teismui, kai Pirkéjas nusprendzia j jj kreiptis dél
Sios Sutarties netinkamo vykdymo / nevykdymo.

confidential, unless the disclosing Party indicates
otherwise. Each Party may disclose such
information to third parties only to the extent
necessary for proper performance of this
Contract and only with a prior written consent of
the other Party, except for information requested
by a court or public authorities entitled to receive
it pursuant to the laws of the Republic of
Lithuania or other Legal Acts. This obligation of
confidentiality shall apply both during the term
of the Contract and indefinitely thereafter. The
Lessor agrees that the terms of this Contract may
be disclosed to a debt collection agency if the
Lessee decides to approach such an agency for
the recovery of the Lessor's debt under this
Contract, or to a court if the Lessee decides to
take legal action regarding the improper
performance or non-performance of this
Contract.

18.2.Sia Sutartimi Tiekéjas uztikrina, kad Sutartj
vykdyti jgalioti asmenys yra jsipareigoje saugoti
konfidencialia informacija pagal $ia Sutart],
pasiraSytg susitarimg arba kitg teisés akta, kuriuo
jiems yra nustatyta konfidencialumo prievolé.

18.2 With this Contract, the Lessor ensures that the
individuals authorized to perform the Contract
are committed to maintaining the confidentiality
of information in accordance with a signed
agreement or other legal act that imposes a
confidentiality obligation upon them.

19. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE) / FORCE MAJEURE

19.1. Salis atleidziama nuo civilinés atsakomybés
uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdyma ar
netinkamag vykdymg, jeigu jrodo, kad toks
nevykdymas ar netinkamas vykdymas buvo
nulemtas nenugalimos jégos aplinkybiy, kuriy ji
negaléjo kontroliuoti bei protingai numatyti
Sutarties sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti
kelio $iy aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui.
Nustatydamos, kas laikoma nenugalimos jégos
aplinkybémis, Salys vadovaujasi Lietuvos
Respublikos civiliniu kodeksu bei Atleidimo nuo
atsakomybés  esant  nenugalimos  jégos
aplinkybéms taisyklémis (su visais jy pakeitimais
ir (ar) papildymais), patvirtintomis Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d.
nutarimu Nr. 840, tiek, kiek jos nepriestarauja
Lietuvos Respublikos civiliniam kodeksui.
Nenugalima jéga nelaikoma tai, kad rinkoje néra
reikalingy prievolei vykdyti prekiy, Sutarties
Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba
skolininko kontrahentai pazeidzia savo prievoles.

19.1 A Party shall be exempt from civil liability for
non-performance or improper performance of its
contractual obligations if it proves that such non-
performance or improper performance was
caused by force majeure circumstances that it
could not control or reasonably foresee at the
time of entering into the Contract, and that it
could not prevent the occurrence of such
circumstances or their consequences. In
determining what constitutes force majeure
circumstances, the Parties shall follow the Civil
Code of the Republic of Lithuania and the Rules
for Exemption from Liability in Case of Force
Majeure Circumstances (with all amendments
and/or additions), approved by the Resolution
No. 840 of the Government of the Republic of
Lithuania on July 15, 1996, to the extent that they
do not contradict the Civil Code of the Republic
of Lithuania. Force majeure does not include the
unavailability of goods required to fulfill the
obligation in the market, the Party’s lack of
necessary financial resources, or the breach of
obligations by the debtor’s counterparties.

19.2.  Salis, kuri dél nenugalimos jégos aplinkybiy
negali jvykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy,
privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy atsiradimo ar
paaiskéjimo, rastu apie tai informuoti kita Salj,
nurodyti nenugalimos jégos aplinkybes, kurios
trukdo  jai  vykdyti savo sutartinius

19.2 A Party, that is prevented from fulfilling its
contractual obligations due to force majeure,
must inform the other Party in writing
immediately, but no later than 3 (three) working
days after the occurrence or manifestation of
force majeure, and specify force majeure events
that prevent it from fulfilling its contractual
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jsipareigojimus, ir sutartinius jsipareigojimus,
kuriy ji negalés vykdyti, bei pateikti jrodymus, jog
émési visy pagrjsty atsargumo priemoniy ir déjo
visas pastangas, kad sumazinty iSlaidas ar
neigiamas pasekmes, o taip pat - pranesti galimg
jsipareigojimy jvykdymo terming. Tokiu atveju
sutartiniy jsipareigojimy vykdymas sustabdomas,
kol i8nyks pirmiau nurodytos aplinkybés. Jeigu
minéto pranesimo kita Salis negauna per auki¢iau
nurodyta terming arba gauna pavéluotai
(pazeidziant auksCiau Siame punkte numatytg
terming), tai nepraneSusi/pavéluotai pranesusi
Salis privalo atlyginti kitai Saliai dél pranesimo
negavimo arba pavéluoto pranes$imo atsiradusius
nuostolius. Salis, nepranesusi kitai Saliai apie
nenugalimos jégos aplinkybes, negali jomis
remtis kaip atleidimo nuo atsakomybés uz
Sutarties nevykdyma pagrindu.

obligations, and contractual obligations which it
will not be able to fulfil, as well as to provide
evidence that it has taken all reasonable
precautions and made every effort to minimize
the costs or adverse consequences, and to inform
the other Party of the possible time-limit for the
fulfilment of its obligations. In such a case,
performance of contractual obligations shall be
suspended until the aforementioned events no
longer apply. If the aforementioned notice is not
received by the other Party within the time-limit
set out above (in breach of the time-limit set out
in this clause above), the Party which has failed
to notify/delayed in notifying the other Party
shall be liable to reimburse the other Party the
loss caused by the failure to notify or the delay in
notifying the Party. A Party that has failed to
notify the other Party of force majeure shall not
be entitled to rely on it as the grounds for
exemption from liability for non-performance of
the Contract.

19.3. Pagrindas atleisti Sali nuo atsakomybés
atsiranda nuo nenugalimos jégos aplinkybiy
atsiradimo momento arba, jeigu laiku nebuvo
pateiktas praneSimas, nuo praneSimo gavimo
momento.

19.3 The grounds for exempting a Party from
liability shall arise from the moment of the
occurrence of the force majeure event or, in the
case of failure to give timely notice, from the
moment of receipt of the notice.

19.4. Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau
kaip 60 (SeSiasdesimt) kalendoriniy dieny, bet
kuri 1§ Saliy turi teis¢ vienagaliskai nutraukti $ia
Sutartj, radtu apie tai jspéjusi kit Salj pries 5
(penkias) kalendorines dienas.

19.4 If the Force Majeure event continues for more
than 60 (sixty) calendar days, either Party shall
have the right to unilaterally terminate this
Contract by giving the other Party a prior written
notice of 5 (five) calendar days.

19.5. Pasibaigus nenugalimos jégos aplinkybéms,
Salis, dél nenugalimos jégos aplinkybiy
negaléjusi vykdyti savo sutartiniy jsipareigojimy,
privalo nedelsdama, bet ne véliau kaip per 3 (tris)
darbo dienas, rastu pranesti apie tai kitai Saliai ir
atnaujinti  savo  sutartiniy  jsipareigojimy
vykdyma. Jeigu minéto pranesimo kita Salis
negauna per auk$Ciau nurodyta terming arba
gauna pavéluotai, nepranesusi/pavéluotai
praneSusi Salis privalo atlyginti kitai Saliai deél
prane$imo negavimo ar pavéluoto gavimo
atsiradusius nuostolius. Jei Salis, dél nenugalimos
jégos aplinkybiy negaléjusi vykdyti savo
sutartiniy jsipareigojimy, pasibaigus minétoms
aplinkybéms, neatnaujina sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo per 7 (septynias)
kalendorines dienas nuo nenugalimos jégos
aplinkybiy pasibaigimo, kita Sutarties Salis turi
teise vienasaliSkai nutraukti Sig Sutartj, apie tai
raStu jspéjusi pries 3 (tris) darbo dienas.

19.5 Upon termination of the Force Majeure event,
the Party that has been prevented by the Force
Majeure event from performing its contractual
obligations shall be obliged to notify the other
Party in writing immediately, within three (3)
working days at the latest, and to resume
performance of its contractual obligations. If the
said notice is not received by the other Party
within the aforementioned time-limit or is
received late, the Party which has failed/delayed
to notify shall be liable to compensate the other
Party for the losses resulting from the failure to
notify or late receipt of the notice. If a Party that
has been prevented from performing its
contractual obligations due to force majeure does
not resume performance of its contractual
obligations within seven (7) calendar days of
termination of the force majeure event, the other
contractual Party shall have the right to terminate
the Contract unilaterally by giving the other
contracting Party a prior written notice of 3
(three) working days.
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TIEKEJO TEISE PASITELKTI TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTIEKIMAS) / THE RIGHT TO
ENGAGE THIRD PARTIES (SUBCONTRACTING)

20.1. Tiekeéjas turi teisg pasitelkti subtiekéjus atlikti | 20.1 The Supplier shall be entitled to use
bet kurig Sutarties dalj, iSskyrus iSimtis, subcontractors to perform any part of the
nurodytas  Pirkimo  dokumentuose  (jeigu Contract, subject to the exceptions set out in the
nurodyta). Procurement Documents (if specified).

20.2. Subtickimas nesukuria sutartiniy santykiy tarp
Pirkéjo ir subtiekéjo. Subtiekimo atveju Tiekéjas
yra atsakingas uz savo subtiekéjy ar bet kokiy kity
pasitelkty ir (ar) kontroliuojamy asmeny
veiksmus ar neveikimg, S§ios Sutarties tinkama
jvykdyma (jskaitant subtiekéjams perduodamos
vykdyti Sutarties dalies kokybe ir padarytg zalg).

20.2 Subcontracting shall not create a contractual
relationship between the Purchaser and the
subcontractor. In the event of subcontracting, the
Supplier shall be responsible for the acts or
omissions of its subcontractors or any other
persons engaged and/or controlled by it, for the
proper performance of this Contract (including
the quality of the part of the Contract
subcontracted to it and any damages caused).

20.3. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu Sutartis
pradedama vykdyti, Tiekéjas privalo pranesti
Sutarties jsigaliojimo metu jam Zinomy
subtiekéjy vardus ir pavardes, pavadinimus,
juridiniy asmeny kodus, jy atstovus, kontaktinius
duomenis, taip pat kiekvienam subtiekéjui
perduodamy atlikti uzduociy tiksly aprasyma.
Tiekéjas privalo informuoti apie minétos
informacijos  pasikeitimus  visu  Sutarties
vykdymo metu, taip pat - apie naujus subtiekéjus,
kuriuos jis ketina pasitelkti véliau Sutarties
vykdymo metu. Pirkéjas turi teise reikalauti
Tiekéjo  pateikti  subtiekéjo  dokumentus,
pagrindziancius atitikimg Pirkimo dokumentuose
subtiekéjams  nustatytus  reikalavimus, ir
reikalauti atsisakyti ir (ar) pakeisti subtiekéja,
nustacius neatitikimus.

20.3 Upon conclusion of the Contract, but no later
than the commencement of performance of the
Contract, the Supplier shall notify the names,
designations, legal entity numbers,
representatives and contact details of the
subcontractors of which it is aware at the time of
the entry into force of the Contract, as well as a
description of the precise tasks to be performed
by each of the subcontractors. The Supplier shall
keep the other party informed of any changes to
the above information throughout the
performance of the Contract, including any new
subcontractors it intends to use later in the
performance of the Contract. The Purchaser shall
have the right to require the Supplier to provide
documentation from the subcontractor justifying
compliance  with the requirements for
subcontractors set out in the Purchasing
Documents and to require the Supplier to reject
and/or replace a subcontractor in the event of
non-compliance.

20.4. Jeigu Tiekéjas dél svarbiy ir objektyviai
pateisinamy priezasCiy ketina pakeisti Tiekéjo
Pasitlyme i$vieSintus subtiekéjg ir (ar) subjekta,
kurio pajégumais remiasi, kitu asmeniu, toks
keitimas turi biiti jformintas rastu sudaromu Saliy
susitarimu dél Sutarties keitimo. Toks asmens
pakeitimas negali lemti kity esminiy Sutarties
pakeitimy ir taip negali biiti siekiama iSvengti P]
taikymo.

20.4 If the Supplier intends, for important and
objectively justifiable reasons, to replace a
subcontractor or an entity whose capabilities it
relies on with another person, such replacement
shall be documented by a written agreement
between the parties to the contract. Such a change
of person may not lead to other substantial
changes to the Contract and may not be intended
to circumvent the application of the PL.

20.5. Jei Tiekéjas Sutarties vykdymo metu ketina
pasitelkti nauja subtiekéja Sutarties daliai, kurig
Tiekéjas, teikdamas Pasitilyma, deklaravo, kad
vykdys savo jégomis, sudaromas papildomas
Saliy susitarimas prie Sutarties.

20.5 If the Supplier intends to use a new
subcontractor during the performance of the
Contract for the part of the Contract which the
Supplier has declared at the time of the
submission of the Tender that it will perform on
its own, a supplementary agreement between the
Parties to the Contract shall be concluded.

20.6. Subtiekéjai turi teis¢ pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, raStu pateikdami prasyma
Pirkéjui. Tuo tikslu Pirkéjas privalo ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo informacijos apie

20.6 Sub-suppliers shall have the right to use the
option of direct payment by written request to the
Purchaser. For this purpose, the Purchaser shall
inform the intended subcontractors in writing of
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ketinimus pasitelkti subtickéjus gavimo rastu
informuoti ketinamus pasitelkti subtiekéjus apie
tiesioginio atsiskaitymo galimybe. Tuo atveju, kai
subtiekéjas iSreiskia nora pasinaudoti tiesioginio
atsiskaitymo galimybe, Pirkéjas ir Tiekéjas
privalo sudaryti su subtiekéju trisalj susitarima.

the possibility of direct payment no later than 3
(three) working days after receipt of the
information on the intention to use
subcontractors. In the event that a subcontractor
expresses its willingness to make use of the
option of direct payment, the Purchaser and the
Supplier must conclude a tripartite agreement
with the subcontractor.

21.

SPECIALISTAI IR JU KEITIMO TVARKA / SPECIALISTS AND THE PROCEDURE FOR
REPLACING THEM

21.1. Sutar¢iai  vykdyti  Tiekéjas  pasitelkia

specialistus, nurodytus Tiekéjo pasitlyme (jeigu
taikoma).

21.1 The Lessor shall use the specialists specified in
the Tender (if applicable) to perform the
Contract.

21.2.Esant biutinybei keisti specialista dél nuo

Tiekéjo valios nepriklausanciy aplinkybiy (pvz.
specialisto ligos, mirties atveju ar esant kitoms
svarbioms aplinkybéms), Tiekéjas privalo apie tai
informuoti Pirkéja ne véliau kaip per 3 (tris) darbo
dienas nuo $iy aplinkybiy paaiskéjimo dienos ir
ne véliau kaip per 10 (deSimt) dieny nuo S$iy
aplinkybiy paaiskéjimo dienos pasitlyti Pirkéjui
svarstyti naujo specialisto kandidattira, kurio
kvalifikacija atitinka Pirkimo sglygose nustatytus
kvalifikacijos reikalavimus bei pateikti Pirkéjui
specialisto kvalifikacija patvirtinanéius
dokumentus.

21.2 In the event of the necessity to change a
specialist due to circumstances beyond the
Lessor's control (e.g. in the event of the
specialist's illness, death, or other important
circumstances), the Lessor shall inform the
Lessee thereof not later than within 3 (three)
working days from the date of the clarification of
such circumstances and not later than within 10
(ten) days from the date of the clarification of
such circumstances, propose to the Lessee to
consider the candidacy of a new specialist whose
qualification complies with the qualification
requirements set out in the Purchase Terms and
submit to the Lessee the documentation proving
the specialist's qualifications.

21.3. Specialisty  keitimo  tvarkos pazeidimas

laikomas esminiu Sutarties pazeidimu, dél kurio
Pirkéjas jgyja teisg vienasaliskai nutraukti Sutartj
su Tiekéju.

21.3 Breach of the procedure for the replacement of
Specialists shall be deemed to be a material
breach of the Contract entitling the Purchaser to
unilaterally terminate the Contract with the
Supplier.

21.4. Salims, suderinus  naujo specialisto

kandidatiira, specialisto keitimas jforminamas
raStu sudarant Saliy susitarimg dél Sutarties
keitimo.

21.4 Once the Parties have agreed on a new
Specialist, the change of Specialist shall be
formalised by a written agreement between the
Parties to amend the Contract.

21.5. Pirkéjas neatlygina specialisty keitimo kasty.

21.5 The Purchaser shall not reimburse the cost of
replacing specialists.

SUTARTIES SUDARYMAS IR GALIOJIMAS / CONCLUSION AND VALIDITY OF THE CONTRACT

22.1.Jeigu Sutarties SS néra reikalaujama pateikti

Sutarties  jvykdymo  uztikrinimo,  Sutartis
isigalioja Sutarties pasiraSymo diena. Jeigu
Sutarties SS reikalaujama pateikti Sutarties
ivykdymo  uztikrinima, Sutartis  jsigalioja
Sutarties Salims pasirasius Sutartj ir Tiekéjui
pateikus Pirkéjui tinkamg Tiekéjo prievoliy pagal
Sutartj jvykdymo uztikrinima.

22.1. If the Contract's STC does not require the
provision of performance security, the Contract
becomes effective on the date of its signing. If the
Contract's STC requires the provision of
performance security, the Contract becomes
effective upon its signing by the Parties and the
Supplier providing the Purchaser with an
adequate performance security for the Supplier's
obligations under the Contract.
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22.2. Sutarties pasiraSymo diena yra laikoma diena,
kurig Sutartj pasirasé abi Sutarties Salys. Tuo
atveju, jeigu Sutarties Salys Sutartj pasirae
skirtingomis dienomis, Sutarties pasiraSymo
diena yra laikoma ta diena, kurig Sutartj pasirasé
paskutin¢ i§ Saliy. Jeigu Sutarties pasira§ymo data
nurodé tik viena i3 Saliy, laikoma, kad abi Salys
pasirasé tg pacig dieng.

22.2 The date of signing the Contract shall be the
date on which both Parties to the Contract sign
the Contract. If the Parties sign the Contract on
different dates, the date of signing the Contract
shall be considered the date on which the last
Party signed the Contract. If the date of signing
the Contract is indicated by only one Party, it
shall be considered that both Parties signed the
Contract on the same date.

22.3. Sutartis sudaryta valstybine kalba. Tuo atveju,
jeigu Sutartis bty sudaroma lietuviy ir angly
kalbomis, aiskinant Sutartj, pirmenybé¢ teikiama
Sutarties tekstui lietuviy kalba nebent Sutarties SS
salygose numatyta kitaip.

22.3 The Contract shall be in the official language.
In the event that the Contract is concluded in both
Lithuanian and English languages, the
Lithuanian language text of the Contract shall
prevail for the purpose of interpretation of the
Contract, unless otherwise provided for in the
STC of the Contract.

22.4.Popierinés formos Sutartis sudaroma dviem
vienoda teising galig turinCiais egzemplioriais, po
vieng egzemplioriy kiekvienai Saliai.
Elektroninés formos Sutartis, pasirasant ja
kvalifikuotais elektroniniais paraSais, sudaroma
vienu egzemplioriumi.

22.4 The Contract shall be in paper form and shall be
executed in duplicate, one copy for each Party
having equal legal effect. The Agreement in
electronic form, when signed by qualified
electronic signatures, shall be executed in one

copy.

22.5. Sutartis galioja iki visisko sutaritiniy
jsipareigojimy jvykdymo. Prekiy tiekimo termino
pabaiga arba Sutarties nutraukimas neatleidzia
Sutarties Saliy nuo atitinkamy jsipareigojimy
pagal §ig Sutartj jvykdymo.

22.5 The Contract shall remain in force until the
contractual  obligations have been fully
performed. The expiry of the rental period or
termination of the Contract shall not relieve the
Parties of the fulfilment of their respective
obligations under this Contract.

22.6.Jeigu kuri nors Sios Sutarties nuostata yra ar
tampa i§ dalies ar visiskai negaliojancia, ji nedaro
negaliojanCiomis likusiy Sios Sutarties nuostaty.
Tokiu atveju Salys susitaria déti visas pastangas,
kad negaliojanti nuostata biity pakeista teisiskai
veiksminga norma, kuri, kiek jmanoma, turéty ta
patj rezultatg kaip ir pakeistoji norma.

22.6 If any provision of this Contract is or becomes
invalid in whole or in part, it shall not invalidate
the remaining provisions of this Contract. In such
a case, the Parties agree to use their best
endeavours to replace the invalid provision with
a legally effective provision which, as far as
possible, will have the same effect as a replaced
provision.

23. TAIKYTINA TEISE IR GINCU SPRENDIMAS / APPLICABLE LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

23.1. Si Sutartis yra sudaryta, aiskinama ir vykdoma
vadovaujantis  Lietuvos Respublikos teise.
Santykiams, kylantiems tarp Saliy, taiau
nesureguliuotiems §ia Sutartimi, taikomi Lietuvos
Respublikos jstatymai ir kiti teisés aktai.

23.1 This Contract shall be made, construed and
enforced in accordance with the laws of the
Republic of Lithuania. The laws and regulations
of the Republic of Lithuania shall apply to the
relations between the Parties not governed by this
Contract.

23.2. Salys susitaria, kad visi gincai, nesutarimai,
reikalavimai ir (ar) pretenzijos, kylancios i§ §ios
Sutarties ir (ar) susijusios su ja, jos vykdymu,
nutraukimu ir (ar) pazeidimu, taip pat dél
skirtingo Sutarties nuostaty aiskinimo, bus Saliy
sprendziami  deryby biidu, vadovaujantis
saziningumo,  protingumo  ir  teisingumo
principais.

23.2 The Parties agree that all disputes,
disagreements, demands and/or claims arising
out of and/or in connection with this Contract, its
performance, termination and/or breach, as well
as any difference in interpretation of the
provisions of this Contract, shall be settled by the
Parties by way of negotiation in accordance with
the principles of fairness, reasonableness and
equity.
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23.3. Salims nepavykus i$spresti ginéy/nesutarimy,
reikalavimy ir (ar) pretenzijy deryby budu, jie bus
sprendziami  Lietuvos Respublikos teisme,
esanciame Vilniaus mieste, Lietuvos Respublikos
istatymy nustatyta tvarka.

23.3 In the event that the Parties are unable to resolve
their disputes/disagreements, demands and/or
claims by way of negotiation, they shall be
settled in the courts of the Republic of Lithuania,
located in Vilnius, in accordance with the
procedure established by the laws of the Republic
of Lithuania.

24.

KITOS NUOSTATOS / OTHER PROVISIONS

24.1. Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties
dalis.

24.1 Annexes to the Contact shall form an integral
part thereof.

24.2. Tiekéjas neturi teisés perduoti Sutartimi
apibrézty teisiy ir pareigy treiajam asmeniui be
rastisko Pirkéjo sutikimo.

24.2 The Supplier shall not be entitled to transfer the
rights and obligations defined in the Contract to
a third party without the written consent of the
Purchaser.

24.3. Visa informacija, jspéjimai ar praneSimai,
susije su Sia Sutartimi, privalo bati rastiski ir turi
buti siunciami elektroniniu pastu arba registruotu
laisku arba kurjeriniu pastu (su patvirtinimu apie
jteikima) arba jteikiami pasiraSytinai Sutarties SS
Priede Nr. 1 nurodytais adresais. Pranesimai,
i$siysti elektroniniu pastu, yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kita darbo dieng, jeigu
iSsiuntimo diena buvo ne darbo diena arba jeigu
elektroninis laiskas buvo iSsiystas pasibaigus
darbo valandoms (po 16 val.). Visa informacija,
jspéjimai, pranesimai, pateikti elektroniniu pastu,
jskaitant pasirasytus ir skenuotus dokumentus,
yra laikomi tinkamai jteiktais. PraneSimai, siysti
registruotu laisku, laikomi jteiktais ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo jy iSsiuntimo.

24.3 All information, notices or communications
relating to this Contract must be in writing and
must be sent by e-mail or registered letter or
courier service (with acknowledgement of
delivery) or delivered with signed confirmation
of receipt to the addresses specified in Annex No.
1 to the STC of the Contract. Notices sent by e-
mail shall be deemed to have been received on
the day of sending or on the next working day if
the day of sending was not a working day or if
the e-mail was sent after working hours (after 4
p.m.). All information, notices, and
communications submitted by e-mail, including
signed and scanned documents, shall be deemed
to have been duly delivered. Notices sent by
registered letter shall be deemed to have been
delivered at the latest 3 (three) working days after
they have been sent.

24.4. Salys bendravimui paskiria kontaktinius
asmenis, kuriy duomenys nurodomi Sutarties SS
Priede Nr.1.

24.4 The Parties shall designate contact persons for
communication, whose details are specified in
Annex 1 to the STC of the Contract.

24.5. Apie savo adreso, Sutarties SS Priede Nr. 1
nurodyty kontaktiniy asmeny ar kity rekvizity
pasikeitimg kiekviena Salis nedelsdama, ta¢iau ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo
minéto pasikeitimo dienos, rastu privalo pranesti
kitai Saliai. Iki informavimo apie adreso ar kity
rekvizity pasikeitimg visi Sioje Sutartyje nurodytu
adresu i$siysti pranesimai ir kita korespondencija
laikomi jteiktais tinkamai.

24.5 Each Party shall notify the other Party in writing
of any change in its address, contact persons or
other particulars as set out in Annex 1 to the STC
of the Contract immediately, but in any event not
later than five (5) working days from the date of
such change. Until notification of the change of
address or other particulars, all notices and other
correspondence sent to the address specified in
this Contract shall be deemed to have been duly
delivered.

24.6. Nurodytasis Pirkéjo atsakingas asmuo, be kita
ko, turi teis¢ zodziu ir raStu duoti Tiekéjo
atsakingam asmeniui privalomus su Sutarties
vykdymu susijusius nurodymus, pasiraSyti Prekiy
perdavimo-priémimo  aktus, gautas PVM
saskaitas fakttras ir kitus su Sutarties vykdymu
susijusius dokumentus (iSskyrus susitarimus dél
Sutarties pratgsimo, pakeitimo ir pan.).

24.6 The Purchaser's designated responsible person
shall, inter alia, have the right to give the
Supplier's responsible person the mandatory
instructions relating to the performance of the
Contract, to sign the acts of handover and
acceptance of the Goods and the Services, the
received VAT invoices and other documents
relating to the performance of the Contract
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(except for agreements on the extension,
amendment, etc.).

24.7.Pirkéjas turi teisg¢ Sutarties galiojimo metu
pareikalauti Tiekéjo pateikti pagrindziancius
dokumentus dél jo tickiamy Prekiy atitikties
Lietuvos  Respublikos  pirkimy, atlieckamy
vandentvarkos, energetikos, transporto ar pasto
paslaugy srities perkanciyjy subjekty, jstatymo 58
straipsnio 4' dalies nuostatoms ir Nuomotojo bei
jo Subtiekéjy atitikimo Europos Tarybos
reglamento (ES) 2022/576 2022 m. balandzio 8
d., kuriuo i§ dalies keiciamas Reglamentas (ES)
Nr. 833/2014 dél ribojamyjy priemoniy
atsizvelgiant j Rusijos veiksmus, kuriais
destabilizuojama padétis Ukrainoje, Sk straipsnio
reikalavimams, taip pat — dél atitikties Lietuvos
Respublikos pirkimy, atliekamy vandentvarkos,
energetikos, transporto ar pasto paslaugy srities
perkanéiyjy subjekty, istatymo 50 straipsnio 9
dalies nuostatoms (jei taikoma). Tiekéjui
nepateiktus tokios informacijos gali buti
sprendziama dél Sutarties nutraukimo Sutartyje
nustatyta tvarka.

24.7 During the term of the Contract, the Purchaser
shall have the right to request the Supplier to
provide supporting documents regarding the
compliance of goods/equipment/materials used
during the supply of Goods and provision of
Services with the requirements of Article 58(4')
of the Law of the Republic of Lithuania on
Procurement in the Water Management, Energy,
Transport, and Postal Services Sectors, as well as
the compliance of the Supplier and its Sub-
suppliers with the requirements of Article Sk of
Council Regulation (EU) 2022/576 of 8 April
2022 amending Regulation (EU) No 833/2014
concerning restrictive measures in view of
Russia’s actions destabilizing the situation in
Ukraine, and, if applicable, with the requirements
of Article 50(9) of the Law of the Republic of
Lithuania on Procurement in the Water
Management, Energy, Transport, and Postal
Services Sectors. If the Supplier fails to provide
such information, the Contract may be
terminated in accordance with the procedure set
forth in the Contract.

24.8. Tiekéjas turi mazinti popieriaus sunaudojima,
atsisakyti nebiitino dokumenty kopijavimo ir
spausdinimo, dokumentus teikti elektroniniu
formatu, o dokumentacija, kuri turi bati
pasiraSoma, turi buti pasiraSoma elektroniniu
parasu. Esant butinybei spausdinti, naudojamas
perdirbtas popierius, kuris atitinka Zzaliojo
pitkimo reikalavimus, patvirtintus Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio
28 d. jsakyme Nr. D1-508 ,,Dél Produkty, kuriy
vieSiesiems  pirkimams taikytini  aplinkos
apsaugos kriterijai, saraso, Aplinkos apsaugos
kriterijy ir Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos
perkanciosios organizacijos turi taikyti pirkdamos
prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos
apraso patvirtinimo*.

24.8 The Supplier must reduce paper consumption,
refrain from unnecessary copying and printing of
documents, provide documents in electronic
format, and ensure that any documentation
requiring a signature is signed with an electronic
signature. If printing is necessary, recycled paper
that meets the green procurement requirements
approved by the Order No. DI1-508 of the
Minister of Environment of the Republic of
Lithuania of 28 June 2011 "On the Approval of
the List of Products to which Environmental
Protection Criteria are Applied for Public
Procurement, Environmental Protection Criteria,
and the Procedure for Applying Environmental
Protection Criteria for the Procurement of Goods,
Services, or Works by Contracting Authorities"
must be used.

24.9. Tiekéjui yra zinoma, kad Sutarties vykdymo
metu galincias kilti technologines rizikas Pirkéjas
valdys, vadovaudamasis Lietuvos Respublikos
kibernetinio  saugumo  jstatymu bei ji
igyvendinanciy teisés akty nuostatomis ir Pirkéjo
generalinio direktoriaus 2022 m. vasario 9 d.
jsakymu Nr. 1R-24 ,Dél Imonés informaciniy
technologijy saugos dokumenty patvirtinimo” (su
vélesniais pakeitimais) patvirtintais informacijos
saugos dokumentais, kurie reglamentuoja
pagrindinius  Pirkéjo  informacijos  saugos
uztikrinimo  ir  valdymo  principus, bei
konkrec¢ioms sistemoms taikomais
organizaciniais ir techniniais kibernetinio
saugumo reikalavimais, kurie yra numatyti
Pirkéjo generalinio direktoriaus 2022 m. kovo 16
d. jsakymu Nr. 1R-42 , D¢l Jmonés pramoniniy

24.9 The Supplier acknowledges that during the
performance of the Contract, the Purchaser will
manage potential technological risks in
accordance with the Law on Cyber Security of
the Republic of Lithuania, its implementing
legislation, and the Purchaser’s information
security documents approved by the Order of the
General Director No. 1R-24 of 9 February 2022
"On the Approval of the Company's Information
Technology Security Documents" (as amended),
which regulate the main principles for ensuring
and managing the Purchaser’s information
security, as well as organizational and technical
cybersecurity requirements for specific systems,
approved by the Order of the General Director
No. 1R-42 of 16 March 2022 "On the Approval
of the Description of the Company's Industrial
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procesy valdymo sistemos bei kity valdomy ir
tvarkomy ryS$iy ir informaciniy sistemy apraso
patvirtinimo”  (su  vélesniais  pakeitimais)
patvirtintame  aprase. Tickéjas taip pat
jsipareigoja  uztikrinti Lietuvos Respublikos
kibernetinio  saugumo  jstatyme, Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 2018 m. rugpjucio 13 d.
nutarime Nr. 818 ,Dél Lietuvos Respublikos
kibernetinio saugumo jstatymo jgyvendinimo”
bei kituose teisés aktuose numatyty organizaciniy
ir techniniy kibernetinio saugumo reikalavimy
atitiktj. Jei dél informacinés sistemos prigimties
Tiekéjas  negali  jgyvendinti  konkretaus
reikalavimo, jis privalo apie tai informuoti Pirkéja
pasiilydamas kit  analogiska  priemong
galinCioms kilti technologinéms rizikoms valdyti,
kuri buty parinkta atsizvelgiant | rysiy ir
informacinés sistemos prigimt] bei kategorija,
naujausius technikos laiméjimus, vadovaujantis
gamintojo pateikiama bent viena geraja saugumo
praktikos rekomendacija’.

Process Control System and Other Managed and
Maintained Communications and Information
Systems" (as amended). The Supplier also
undertakes to ensure compliance with the
organizational and technical cybersecurity
requirements provided in the Law on Cyber
Security of the Republic of Lithuania,
Government Resolution No. 818 of 13 August
2018 "On the Implementation of the Law on
Cyber Security of the Republic of Lithuania", and
other applicable legal acts. If due to the nature of
an information system the Supplier is unable to
implement a specific requirement, the Supplier
must inform the Purchaser and propose an
alternative equivalent measure for managing
potential technological risks, selected based on
the nature and category of the communication
and information system and the latest
technological developments, following at least
one good security practice recommendation
provided by the manufacturer.

5 Nuostata aktuali, jei Tiekéjui, jgyvendinant Sutartj, suteikiama teisé aptarnauti, gauti prieiga ar kitaip susipazinti su Pirkéjo
ar jo saugumo planuose ar kituose Pirkéjo ar jo vidaus dokumentuose nustatytomis rysiy ir informacinémis sistemomis (ar
jy dalimis), kurios yra reik§Smingos Pirkéjo veiklai, $iy ry$iy ir informaciniy sistemy (ar jy daliy) technologijomis, duomeny
bazémis ar jose esamais duomenimis arba kai yra rizika, kad prie tokiy rysiy ir informaciniy sistemy (jy daliy) gali gauti
prieiga tretieji asmenys arba jiems biity suteikta teisé aptarnauti ar kitaip susipazinti su tokiomis ry$iy ir informacinémis
sistemomis (jy dalimis). / The provision is relevant if the Supplier is granted the right to service, gain access to, or otherwise
familiarize themselves with the Purchaser’s security plans or other internal documents establishing communication and
information systems (or parts thereof) that are critical to the Purchaser's activities, the technologies of these communication
and information systems (or parts thereof), databases, or data contained therein. This is especially the case when there is a
risk that third parties could gain access to such communication and information systems (or parts thereof) or be granted the
right to service or otherwise familiarize themselves with these systems (or parts thereof).



